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* Napomena prevoditelja:  Kratice osim BNP i NVO ostavljene su u izvornom – engleskom  – obliku.

I. UVOD

Svrha

1.1.
Svrha ovih Smjernica je upoznavanje subjekata koji provode projekte djelomice ili u cijelosti financirane sredstvima zajmova Međunarodne banke za obnovu i razvoj (IBRD-a) odnosno kredita ili darovnica Međunarodne agencije za razvoj (IDA-e)
 s politikom koja se primjenjuje na nabavu robe i usluga i ustupanje radova (osim konzultantskih usluga)
 za potrebe njihovih projekata. Ugovorom o zajmu uređuje se pravni odnos između zajmoprimca i Banke, dok se ove Smjernice primjenjuju na nabavu robe i ustupanje radova za potrebe projekta, a u skladu s ugovorom. Prava i obveze zajmoprimca te isporučitelja robe i izvođača radova za potrebe projekta uređene su natječajnom dokumentacijom
, kao i ugovorima koje zajmoprimac potpisuje s isporučiteljima i izvođačima radova, ali ne i ovim Smjernicama ili ugovorima o zajmu. Osim potpisnika ugovora o zajmu, niti jedna osoba ne ostvaruje nikakvo pravo na temelju tog ugovora niti može imati bilo kakvih potraživanja prema sredstvima zajma.

Opće pretpostavke

1.2.
Odgovornost za provedbu projekta, a samim time i za odabir ponuđača i nadziranje izvršenja ugovora u sklopu projekta, snosi zajmoprimac
. Što se tiče Banke, ona je prema svom Statutu dužna “… osigurati da se sredstva svakog zajma koriste isključivo za one namjene za koje je zajam i odobren, uz vođenje računa o pitanjima ekonomičnosti i učinkovitosti i bez obzira na političke i druge negospodarske utjecaje ili okolnosti”
, u koju je svrhu utvrdila detaljne postupke. Iako u praksi konkretna pravila i postupci nabave koje je potrebno poštivati u provedbi određenog projekta ovise o okolnostima prisutnim u dotičnom slučaju, Banka se, općenito gledano, rukovodi četirima pretpostavkama:

(a)
potrebom za ekonomičnošću i učinkovitošću u provedbi projekta, uključujući nabavu robe i ustupanje radova koji su predmetom projekta;

(b)
zainteresiranošću Banke da svim ponuđačima koji ispunjavaju potrebne uvjete, bilo da potječu iz razvijenih zemalja ili zemalja u razvoju
, pruži istovjetne obavijesti i jednake mogućnosti za nadmetanje u isporuci robe i izvođenju radova financiranih njezinim sredstvima;

(c)
zainteresiranošću Banke za poticanje razvoja domaćeg građevinarstva i proizvodnje u zemljama zajmoprimcima; i

(d)
važnošću transparentnosti u postupku nabave.

1.3.
Otvoreno natjecanje predstavlja temelj učinkovite javne nabave. Za potrebe svake nabave, zajmoprimci su dužni odabrati najprikladniji postupak. U većini slučajeva, najprimjerenije je međunarodno javno nadmetanje (ICB), pod uvjetom da je propisno vođeno i predviđa mogućnost davanja prednosti domaćim proizvodima i, ako je primjereno, domaćim izvođačima
 radova u skladu s propisanim uvjetima. Stoga, Banka u većini slučajeva od svojih zajmoprimca traži pribavljanje robe, usluga i radova putem ICB-a otvorenog za isporučitelje i izvođače koji ispunjavaju potrebne uvjete
. Postupci ICB-a opisani su u članku II. ovih Smjernica.

1.4.
Ako ICB ne predstavlja najprikladniji način nabave, moguće je korištenje drugih postupaka. Ti su postupci opisani u članku III, kao i okolnosti pod kojima bi njihova primjena bila najprikladnija. Posebni postupci koji se mogu primijeniti za potrebe nabave u okviru određenog projekta predviđeni su ugovorom o zajmu, dok se u planu nabave, opisanom u stavku 1.16. ovih smjernica, pobliže navode posebni ugovori koji će se financirati u sklopu projekta i s njima povezani postupci nabave, koji moraju biti u skladu s ugovorom o zajmu.

Primjenjivost Smjernica

1.5.
Postupci izneseni u ovim Smjernicama primjenjuju se na sve ugovore vezane uz nabavu robe i ustupanje radova koji se u cijelosti ili djelomice financiraju zajmovima Banke
. Kada je riječ o nabavi robe i ustupanju radova za potrebe izvršenja ugovora koji se ne financiraju kreditnim sredstvima Banke, zajmoprimac može primijeniti druge postupke. U takvim slučajevima, Banka treba dobiti jamstva da će korištenim postupcima zajmoprimac ispuniti svoje obveze prema kojima je dužan osigurati brižno i učinkovito provođenje projekta te da su roba i radovi koji su predmetom nabave:

(a)
zadovoljavajuće kakvoće i u skladu s bilancom projekta;

(b)
da će biti pravodobno isporučene odnosno izvedeni; i

(c)
da njihova cijena neće nepovoljno utjecati na ekonomsku i financijsku održivost projekta.

Ispunjavanje uvjeta za sudjelovanje
1.6
Radi poticanja tržišnog natjecanja, Banka je tvrtkama i pojedincima iz svih zemalja spremna omogućiti ponudu njihove robe, usluga i radova za potrebe projekata financiranih sredstvima Banke. Uvjeti sudjelovanja su uvijek ograničeni na one čije je ispunjenje nužno ne bi li se osigurala sposobnost tvrtke za izvršenje predmetnog ugovora
.

1.7.
U vezi s bilo kojim ugovorom koji će se u cijelosti ili djelomice financirati sredstvima njezinog zajma, Banka ne dopušta zajmoprimcu da bilo kojoj tvrtki uskrati sudjelovanje u postupku prethodne ili naknadne kvalifikacije iz razloga koji nisu povezani s njezinom sposobnošću i sredstvima potrebnim za uspješno izvršenje ugovora, niti mu ne dopušta isključivanje bilo kojeg ponuđača iz tih razloga. Shodno tome, zajmoprimci bi trebali obaviti dubinsko snimanje tehničke i financijske sposobnosti ponuđača kako bi se uvjerili u njihovu osposobljenost za izvršenje određenog ugovora.

1.8.
Iznimno od gore navedenog:

(a)
tvrtke iz određene zemlje ili roba proizvedena u određenoj zemlji mogu biti isključeni (i) ako su gospodarski odnosi s tom zemljom zabranjeni zakonima ili službenim propisima zemlje zajmoprimca, pod uvjetom da se Banka uvjerila kako njihovo isključenje nije prepreka stvarnom tržišnom natjecanju za isporuku tražene robe ili izvođenje traženih radova, ili (ii) ako je zbog pridržavanja odluke Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda, donesene u skladu s glavom VII. Povelje Ujedinjenih naroda, u zemlji zajmoprimca zabranjen svaki uvoz robe iz određene zemlje ili od određene osobe ili subjekta, odnosno obavljanje plaćanja prema istima. Ukoliko je u zemlji zajmoprimca zbog takvog pridržavanja zabranjeno obavljanje plaćanja prema određenoj tvrtki ili za određene robu, ta tvrtka može biti isključena.

(b)
Tvrtka koju je zajmoprimac angažirao za pružanje konzultantskih usluga u vezi s pripremom ili provedbom nekog projekta, kao i svaka od njezinih povezanih osoba, isključuje se iz kasnije isporuke robe, obavljanja usluga ili izvođenja radova koji su proizišli iz konzultantskih usluga koje je ta tvrtka pružila u vezi s pripremom ili provedbom tog projekta ili su s njima izravno povezani. Ova se odredba ne primjenjuje na različite tvrtke (konzultante, izvođače ili isporučitelje) koje zajednički izvršavaju obveze izvođača po načelu “ključ u ruke” ili prema ugovoru o projektiranju i gradnji
.

(c)
Poduzeća u državnom vlasništvu sa sjedištem u zemlji zajmoprimca mogu sudjelovati jedino ako mogu dokazati (i) da su pravno i financijski samostalna, (ii) da posluju u skladu s odredbama trgovačkog prava i (iii) da nisu ovisna tijela zajmoprimca ili podzajmoprimca
.

(d)
Tvrtka koju je Banka proglasila neprihvatljivom (tj. da ne udovoljava uvjetima) sukladno stavku 1.14. točka (d) ovih Smjernica gubi pravo na sklapanje ugovora financiranog sredstvima Banke do isteka vremenskog razdoblja koje odredi Banka.

Ugovaranje unaprijed i retroaktivno financiranje
1.9
Zajmoprimci ponekad žele poduzeti početne korake u postupku nabave i prije nego što s Bankom potpišu pripadajući ugovor o zajmu. U takvim slučajevima, postupci nabave, uključujući oglašavanje, provode se u skladu s ovim Smjernicama kako bi konačno sklopljeni ugovori ispunili uvjete za financiranje sredstvima Banke, a Banka nadzire postupak koji primjenjuje zajmoprimac. Ovakvo prethodno ugovaranje zajmoprimac obavlja na vlastiti rizik, a nikakva suglasnost koju je Banka dala u vezi s postupcima, dokumentacijom ili prijedlogom za odabir ponuđača ne obvezuje Banku na odobravanje zajma za predmetni projekt. Ako je ugovor potpisan, iznos koji Banka plati zajmoprimcu na ime naknade bilo kakvih sredstava koja je ovaj isplatio prije potpisivanja ugovora o zajmu smatra se financiranjem unatrag, koje je dopušteno isključivo u granicama predviđenim ugovorom o zajmu.

Zajednička ulaganja

1.10.
Svaka se tvrtka može nadmetati samostalno ili u okviru zajedničkog pothvata, uz dokazivanje solidarne (zajedničke i pojedinačne) odgovornosti, a koji može osnovati bilo s domaćim i/ili inozemnim tvrtkama, pri čemu Banka, međutim, ne prihvaća uvjete nadmetanja koji zahtijevaju obvezne zajednička ulaganja ili druge  oblike obveznog udruživanja tvrtki.

Bančin postupak provjere

1.11.
Banka provjerava Zajmoprimčeve postupke nabave, dokumentaciju, ocjene ponuda, prijedlog za odabir ponuđača i ugovore kako bi osigurala provođenje nabave u skladu s dogovorenim postupcima. Ovi postupci provjere opisani su u dodatku 1. U planu nabave odobrenom od Banke
 pobliže se navodi opseg u kojem će se ti postupci provjere primjenjivati u odnosu na različite vrste robe i radova koji će se u cijelosti ili djelomice financirati zajmom Banke.

Nepropisna nabava
1.12.
Banka ne financira izdatke za robu i radove za koje nabava nije provedena u skladu s dogovorenim odredbama ugovora o zajmu i na način koji je dodatno razrađen planom nabave
. U takvim slučajevima, Banka nabavu proglašava nepropisnom i slijedi politiku prema kojoj otkazuje dio zajma namijenjen nepropisno nabavljenom robom i radovima. K tome, Banka može iskoristiti druge pravne lijekove predviđene ugovorom o zajmu. Čak i nakon što je ugovor već sklopljen slijedom dobivanja suglasnosti Banke, Banka još uvijek može proglasiti nabavu nepropisnom ako zaključi da je suglasnost dana na temelju nepotpunih, netočnih ili obmanjujućih navoda koje je iznio zajmoprimac ili su uvjeti ugovora izmijenjeni bez odobrenja Banke.

Upućivanje na Banku

1.13.
Ako zajmoprimac želi spomenuti Banku u natječajnoj dokumentaciji, dužan je koristiti sljedeću formulaciju:

“(Naziv zajmoprimca) je dobio (ili, u odgovarajućim slučajevima “podnio zahtjev za”) [zajam] od [Međunarodne banke za obnovu i razvoj] (“Banka”) u iznosu koji odgovara dolarskoj protuvrijednosti troškova (naziv projekta), a dio sredstava tog [zajma] namjerava iskoristiti za obavljanje plaćanja koja udovoljavaju uvjetima prema ovom ugovoru. Banka će isplatiti sredstva isključivo na zahtjev (naziv zajmoprimca ili njegovog ovlaštenog predstavnika) i slijedom odobrenja Banke, a isplata će u svakom pogledu podlijegati uvjetima Ugovora o [zajmu]. Ugovorom o [zajmu] zabranjuje se povlačenje sredstava s računa [zajma] radi svakog plaćanja u korist osoba ili subjekata ili za bilo kakav uvoz robe ako je predmetno plaćanje ili uvozni posao, prema spoznajama Banke, zabranjen odlukom Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda, donesenom sukladno glavi VII. Povelje Ujedinjenih naroda.
 Niti jedna osoba osim (naziv zajmoprimca) ne ostvaruje nikakvo pravo na temelju Ugovora o zajmu niti može imati bilo kakvih potraživanja prema sredstvima [zajma].

Prijevara i korupcija

1.14.
Sukladno svojoj politici, Banka od svojih zajmoprimca (uključujući korisnike njezinih zajmova), kao i od ponuđača, isporučitelja i izvođača obvezanih ugovorima koji se financiraju njezinim sredstvima, traži poštivanje najviših etičkih normi tijekom nabave i izvršenja tih ugovora. U skladu s tom politikom, Banka:

(a)
određuje značenje sljedećih izraza u smislu ove odredbe:

(i)
“korupcija” se odnosi na izravno ili posredno nuđenje, davanje, primanje ili traženje bilo koje vrijednosti radi vršenja utjecaja na postupanje nekog javnog dužnosnika
 u postupku nabave ili u izvršenju ugovora;

(ii)
“prijevara” se odnosi na lažno prikazivanje ili ispuštanje činjenica radi vršenja utjecaja na postupak nabave ili izvršenje ugovora;

(iii)
“dosluh” se odnosi na plan ili dogovor između dva ili više ponuđača, sklopljen uz znanje ili bez znanja zajmoprimca radi utvrđivanja cijena ponuda na nekonkurentnoj razini;

(iv)
“prisila” se odnosi na izravno ili neizravno nanošenje štete ili prijetnju nanošenja štete osobama ili njihovoj imovini radi vršenja utjecaja na njihovo sudjelovanje u postupku nabave ili na izvršenje ugovora;

(b)
odbija prijedlog za odabir ponuđača ako utvrdi da je potonji, bilo izravno ili putem posrednika, sudjelovao u bilo kakvoj korupciji, prijevari, dosluhu ili prisili u nadmetanju za predmetni ugovor;

(c)
otkazuje dio zajma namijenjen određenom ugovoru ako u bilo kojem trenutku utvrdi da su predstavnici zajmoprimca ili korisnika zajma sudjelovali u bilo kakvoj korupciji, prijevari, dosluhu ili prisili tijekom nadmetanja ili izvršenja ugovora, a da zajmoprimac pritom nije poduzeo pravodobne, odgovarajuće i za Banku prihvatljive mjere radi ispravljanja nastalih okolnosti;

(d)
sankcionira tvrtku ili pojedinca, pri čemu ih, između ostaloga, na neodređeno ili određeno vrijeme može proglasiti neprihvatljivim (tj. da ne udovoljava uvjetima) za dodjelu ugovora financiranog sredstvima Banke, ako u bilo kojem trenutku utvrdi da je tvrtka, bilo izravno ili putem posrednika, sudjelovala u bilo kakvoj korupciji, prijevari, dosluhu ili prisili tijekom nadmetanja za ugovor financiran sredstvima Banke ili tijekom njegovog izvršenja; i

(e)
ima pravo zahtijevati da se u natječajnu dokumentaciju i ugovore financirane zajmom Banke uvrsti odredba prema kojoj su ponuđači, isporučitelji i izvođači dužni omogućiti Banci uvid u njihove račune, poslovne knjige i ostalu dokumentaciju vezanu uz podnošenje ponude i izvršenje ugovora te ih dati na reviziju koju obavlja revizor imenovan od Banke.

1.15.
Uz izričitu suglasnost Banke, u obrasce ponude za velike ugovore financirane sredstvima Banke, zajmoprimac može uvrstiti izjavu kojom se ponuđač obvezuje da će tijekom nadmetanja za ugovor i njegovog izvršenja poštivati domaće zakone protiv prijevare i korupcije (uključujući davanje i primanje mita) koji su navedeni u natječajnoj dokumentaciji
. Banka će na zahtjev zemlje zajmoprimca prihvatiti uvrštenje takve izjave o preuzimanju obveze, pod uvjetom da su aranžmani kojima se ona uređuje za nju prihvatljivi.

Plan nabave
1.16.
U okviru pripreme projekta, zajmoprimac je dužan izraditi i, prije početka pregovora o zajmu, dostaviti Banci na odobrenje plan nabave
 koji Banka smatra prihvatljivim i u kojem se navode: (a) pojedinačni ugovori o nabavi robe, radova i/ili usluga potrebnih za provedbu projekta tijekom početnog razdoblja od najmanje 18 mjeseci; (b) predloženi postupci nadmetanja za te ugovore, a koji su dopušteni sukladno ugovoru o zajmu, i (c) postupci provjere koje Banka provodi u vezi s time
. Zajmoprimac ažurira plan nabave na godišnjoj osnovi ili, prema potrebi, za čitavog trajanja projekta, a provodi ga na način i u obliku koji je odobrila Banka.

II. MEĐUNARODNO JAVNO NADMETANJE

A. Opće odredbe

Uvod

2.1.
Međunarodno javno nadmetanje (ICB), ako se provodi kako je opisano u ovim Smjernicama, zamišljeno je kako bi se svim potencijalnim ponuđačima koji ispunjavaju potrebne uvjete
 pružila pravodobna i odgovarajuća obavijest o potrebama zajmoprimca, kao i jednaka mogućnost nadmetanja za isporuku potrebne robe i izvođenje potrebnih radova.

Vrsta i veličina ugovora

2.2.
U natječajnoj dokumentaciji treba jasno navesti vrstu ugovora koji će se sklopiti, kao i prijedlog za to primjerenih ugovornih odredaba. Najuobičajenije vrste ugovora predviđaju plaćanje na temelju paušalno utvrđenog ukupnog iznosa, jediničnih cijena, nadoknadivih troškova uvećanih za iznos naknada ili nekom spregom ovih načina. Ugovori utemeljeni na nadoknadivim troškovima prihvatljivi su za Banku jedino u iznimnim okolnostima, poput visokorizičnih uvjeta ili slučajeva kada je troškove nemoguće utvrditi unaprijed s dovoljnom točnošću. Takvi ugovori moraju obuhvaćati odgovarajuće mjere poticaja za ograničenje troškova. 

2.3.
Veličina i opseg pojedinih ugovora ovisit će o razmjerima, naravi i mjestu provođenja projekta. U slučaju projekta koji zahtijevaju mnoštvo različite robe i radova, obično se sklapaju zasebni ugovori za isporuku i/ili postavljanje pojedinih dijelova opreme i pogona
 i za izvođenje radova.

2.4.
U slučaju projekta za koji su potrebne slične, ali odvojene stavke opreme i radova, ponude se prikupljaju prema alternativnim ugovornim rješenjima koja će pobuditi zanimanje kako malih, tako i velikih tvrtki kojima se može omogućiti da se po vlastitom izboru nadmeću za pojedinačne ugovore (dijelove projekta) ili za skupinu sličnih ugovora (paket). Sve ponude i kombinacije ponuda moraju biti zaprimljene u istom roku, a otvaraju se i ocjenjuju istodobno ne bi li se utvrdila ponuda ili kombinacija ponuda u kojoj se zajmoprimcu nudi najniža procjena troškova.

2.5.
U određenim slučajevima Banka može prihvatiti ili tražiti sklapanje ugovora po načelu “ključ u ruke”, prema kojem se projektiranje i gradnja čitave građevine ili izvođenje svih radova obavljaju na temelju jednog ugovora. Isto tako, zajmoprimac može zadržati odgovornost za projektiranje te objaviti poziv na podnošenje ponuda za ugovor kojim se predviđa isključivo odgovornost za isporuku i postavljanje cjelokupne opreme i izvođenje svih radova potrebnih za dotičnu sastavnicu projekta. U odgovarajućim okolnostima, prihvatljivi su i ugovori o projektiranju i gradnji te ugovori o koordiniranju radova
.
.

Dvostupanjsko nadmetanje

2.6.
U slučaju ugovora po načelu “ključ u ruke”, ugovora o gradnji velikih i složenih građevina ili izvođenju radova posebne naravi ili ugovora o nabavi složene informacijske ili komunikacijske tehnologije, prethodno utvrđivanje cjelovitih tehničkih specifikacija katkad je nepoželjno ili teško izvedivo. U tom slučaju moguća je primjena postupka dvostupanjskog nadmetanja, prema kojem se najprije objavljuje poziv na podnošenje tehničkih ponuda na temelju idejnog rješenja ili zahtjeva u pogledu željenog učinka, ali bez navođenja cijene i podložno tehničkim, kao i komercijalnim pojašnjenjima i prilagodbama, nakon čega se ponuđačima na raspolaganje stavlja izmijenjena i dopunjena natječajna dokumentacija
, na temelju koje oni podnose konačne tehničke i financijske ponude u drugom stupnju.

Obavješćivanje i oglašavanje
2.7.
Pravodobno obavješćivanje o mogućnostima za nadmetanje od presudne je važnosti za postupak javnog nadmetanja. U slučaju projekata koji obuhvaćaju ICB, od zajmoprimca se traži izrada nacrta opće obavijesti o nabavi i njegovo podnošenje Banci. Banka će se pobrinuti za njezinu objavu u UN-ovom internetskom gospodarskom glasilu UN Development Business online (UNDB online) i na internetskom portalu Development Gateway’s dgMarket
. Obavijest mora sadržati podatke o zajmoprimcu (ili potencijalnom zajmoprimcu), iznosu i namjeni zajma, predmetu nabave koja se obavlja putem ICB-a te nazivu, broju telefona (ili telefaksa) i adresi zajmoprimčevog tijela nadležnog za postupak nabave, kao i internetskoj adresi na kojoj će biti objavljene posebne obavijesti o nabavi. Ako su ti podaci poznati, potrebno je navesti i predviđeni rok za preuzimanje dokumentacije za pretkvalifikaciju ili nadmetanje. Predmetna dokumentacija za pretkvalifikaciju odnosno nadmetanje ne iznosi se u javnost prije dana objave opće obavijesti o nabavi.

2.8.
Pozivi na pretkvalifikaciju odnosno podnošenje ponuda objavljuju se kao posebne obavijesti o nabavi, i to najmanje u jednim novinama dostupnim na čitavom području zemlje zajmoprimca (odnosno u službenom glasilu ili na internetskom portalu sa slobodnim pristupom). Ti se pozivi objavljuju i na UNDB online-u i dgMarketu. Nakon objave obavijesti, potrebno je ostaviti dovoljno vremena kako bi se potencijalnim ponuđačima omogućilo pribavljanje dokumentacije za pretkvalifikaciju ili nadmetanje te pripremu i podnošenje njihovih zahtjeva za sudjelovanje, odnosno ponuda
.

Pretkvalifikacija ponuđača
2.9.
Pretkvalifikacija je obično nužna u slučaju opsežnih ili složenih radova ili u bilo kojim drugim okolnostima u kojima bi visoki troškovi pripreme detaljnih ponuda mogli omesti otvoreno natjecanje. Tu se može raditi o opremi konstruiranoj prema posebnim potrebama, proizvodnom pogonu, posebnim uslugama, složenoj informacijskoj i drugoj tehnologiji i ugovorima koji se ustupaju po načelu “ključ u ruke”, ugovorima o projektiranju i gradnji ili ugovorima o koordiniranju radova. Time se također osigurava da pozivi na podnošenje ponuda budu upućeni samo onima koji raspolažu odgovarajućim sposobnostima i sredstvima. Pretkvalifikacija se u potpunosti temelji na sposobnostima i sredstvima potencijalnih ponuđača za zadovoljavajuće izvršenje određenog ugovora, uz vođenje računa o njihovom (a) iskustvu i dosadašnjem uspjehu u na izvršenju sličnih ugovora, (b) sposobnostima u odnosu na radnu snagu, opremu te građevinske i proizvodne kapacitete i (c) financijskom položaju
.

2.10.
Poziv na sudjelovanje u pretkvalifikaciji za nadmetanje za određene ugovore ili skupine sličnih ugovora oglašava se i objavljuje kako je opisano u stavku 2.7. i 2.8. ovoga članka. Onima koji odgovore na poziv dostavlja se obavijest o predmetu ugovora, uz jasno navođenje uvjeta koje je potrebno ispuniti. Zajmoprimac je sve podnositelje zahtjeva za sudjelovanje dužan obavijestiti o ishodu pretkvalifikacije. Odmah po završetku pretkvalifikacijskog postupka, potencijalnim ponuđačima koji su ispunili uvjete stavlja se na raspolaganje natječajna dokumentacija. U slučaju pretkvalifikacije za skupinu ugovora koji će se sklopiti tijekom određenog vremenskog razdoblja, moguće je postaviti granicu u pogledu broja ili ukupne vrijednosti ugovora koji se potpisuju s pojedinim ponuđačem, što će se opet temeljiti na njegovim sposobnostima i raspoloživim sredstvima. U takvim slučajevima, u određenim je vremenskim razmacima potrebno preispitati popis tvrtki koje su prošle pretkvalifikacijski postupak. Uoči sklapanja ugovora, opetovano se obavlja provjera podataka iznesenih u zahtjevima za sudjelovanje u pretkvalifikacijskom postupku, tako da ugovor može biti uskraćen svakom ponuđaču za kojeg se ocijeni da više ne raspolaže sposobnostima ili sredstvima potrebnim za uspješno izvršenje ugovora.

B. Natječajna dokumentacija

Opće odredbe
2.11.
Natječajna dokumentacija mora sadržati sve podatke koji su potencijalnom ponuđaču nužni za izradu ponude za isporuku robe ili izvođenje radova. Iako se njezina podrobnost i složenost mogu razlikovati ovisno o veličini i naravi predloženih ponudbenih paketa i ugovora, dokumentacija općenito obuhvaća: poziv na nadmetanje; upute ponuđačima; obrazac ponude; obrazac ugovora; opće i posebne uvjete ugovora; specifikacije i nacrte; bitne tehničke podatke (uključujući geološke podatke i podatke vezane uz okoliš); popis robe ili troškovnik (bill of quantities); rok isporuke ili dovršenja; i nužne priloge poput obrazaca za različita jamstva. U uputama ponuđačima i/ili specifikacijama potrebno je jasno navesti osnove za ocjenu ponuda i odabir ponude s najnižom procjenom troškova. Ako se za natječajnu dokumentaciju naplaćuje određena naknada, ona mora biti razumna i zasnivati se isključivo na troškovima njezinog tiskanja i dostave potencijalnim ponuđačima, a njezina visina nikako ne smije odvratiti ponuđače koji ispunjavaju potrebne uvjete. Za dostavu natječajne dokumentacije, zajmoprimac se može koristiti i elektroničkim sustavom, pod uvjetom da ga Banka smatra primjerenim. U slučaju elektroničke dostave natječajne dokumentacije, elektronički sustav mora biti siguran kako bi se izbjegla svaka mogućnost neovlaštenih preinaka dokumentacije, ali ponuđačima ne smije ni na koji način ograničiti pristup natječajnoj dokumentaciji. U sljedećim su stavcima sadržani napuci o ključnim sastavnicama natječajne dokumentacije.

2.12.
Zajmoprimci su dužni koristiti Standardnu natječajnu dokumentaciju (SBD – Standard Bidding Documents) koju izdaje Banka i u koju smiju unositi samo one promjene koje su nužne radi prilagodbe posebnim uvjetima projekta i koje Banka smatra prihvatljivim. Unošenje tih promjena moguće je jedino u okviru popisa podataka o ponudi ili ugovoru ili u okviru posebnih ugovornih uvjeta, ali nikako izmjenom standardnih formulacija iz SBD-a. Ako nije izdana odgovarajuća standardna natječajna dokumentacija, zajmoprimac je dužan primijeniti druge međunarodno priznate ugovorne uvjete i obrasce prihvatljive za Banku.

Valjanost ponuda i jamstvo za ponudu

2.13.
Od ponuđača se traži da podnesene ponude budu valjane tijekom razdoblja navedenog u natječajnoj dokumentaciji, koje mora biti dovoljno dugo kako bi zajmoprimac mogao obaviti usporedbu i ocjenu ponuda, razmotriti s Bankom preporuke za sklapanje ugovora (ako je to predviđeno planom nabave) i pribaviti sva nužna odobrenja ne bi li ugovor mogao biti sklopljen u tom roku.

2.14.
Ukoliko želi, zajmoprimac može tražiti jamstvo za ponudu. Ako se primjenjuje, jamstvo za ponudu mora biti u iznosu i obliku navedenom u natječajnoj dokumentaciji
, a na snazi ostaje tijekom razdoblja od četiri tjedna nakon isteka valjanosti ponude kako bi se zajmoprimcu dalo dovoljno vremena za postupanje u slučaju potrebe za naplatom iz iznosa jamstva. Neuspješni ponuđači ostvaraju pravo na povrat jamstva nakon potpisivanja ugovora s ponuđačem čija je ponuda odabrana kao najpovoljnija. Umjesto jamstva za ponudu, zajmoprimac može tražiti od ponuđača potpisivanje izjave kojom prihvaćaju da će im, ako svoju ponudu povuku ili izmijene za trajanja razdoblja valjanosti ili ako dobiju ugovor, ali ga ne potpišu ili ne dostave jamstvo za dobro izvršenje ugovora u roku navedenom u natječajnoj dokumentaciji, tijekom određenog vremenskog razdoblja biti oduzeto pravo sudjelovanja u nadmetanju za bilo koji ugovor sa zajmoprimcem.

Jezik

2.15.
Dokumentacija za pretkvalifikaciju i nadmetanje sastavlja se na engleskom, francuskom ili španjolskom jeziku, prema izboru zajmoprimca. Ugovor koji se potpisuje s ponuđačem čija je ponuda odabrana kao najpovoljnija mora biti sačinjen na istom jeziku na kojem je sastavljena i natječajna dokumentacija, a taj je jezik mjerodavan i za uređivanje ugovornih odnosa između zajmoprimca i tog ponuđača. Osim na engleskom, francuskom ili španjolskom jeziku, dokumentacija za pretkvalifikaciju ili nadmetanje se, prema izboru zajmoprimca, može sastaviti i na službenom jeziku njegove zemlje (ili na jeziku koji je u toj zemlji u širokoj uporabi u gospodarskom poslovanju)
. Ako je dokumentacija za pretkvalifikaciju ili nadmetanje sastavljena na dva jezika, ponuđačima je dopušteno podnošenje ponuda na bilo kojem od tih jezika. U tom slučaju, ugovor koji se potpisuje s ponuđačem čija je ponuda odabrana kao najpovoljnija sastavlja se na jeziku na kojem je sastavljena njegova ponuda, pri čemu je taj jezik mjerodavan i za uređivanje ugovornih odnosa između zajmoprimca i tog ponuđača. Ako je ugovor potpisan na jeziku različitom od engleskog, francuskog ili španjolskog, a podliježe prethodnoj provjeri u Banci, zajmoprimac je Banci dužan dostaviti prijevod ugovora na međunarodni jezik na kojem je sastavljena natječajna dokumentacija. Od ponuđača se ne traži niti im je dopušteno potpisivanje ugovora na dva jezika.

Jasnoća natječajne dokumentacije

2.16.
Natječajna dokumentacija mora biti formulirana na način koji omogućuje i potiče međunarodno natjecanje te sadržavati jasan i točan opis radova koje je potrebno izvesti, mjesta njihovog izvođenja, robe koju je potrebno isporučiti, mjesta isporuke ili postavljanja, rokova isporuke ili dovršenja, minimalnih uvjeta u vezi sa željenim učinkom, zahtjeva u pogledu jamstva i održavanja, kao i svih ostalih bitnih uvjeta i pretpostavki. K tome, u natječajnoj dokumentaciji se, ako je potrebno, pobliže određuju ispitivanja, norme i postupci koji će se primijeniti radi ocjene usklađenosti isporučene opreme ili izvedenih radova sa specifikacijama. Crteži moraju biti u skladu s tekstom specifikacija, a potrebno je navesti i što od toga ima prevagu u tumačenju dokumentacije.

2.17.
U natječajnoj dokumentaciji navode se svi čimbenici koji se, osim cijene, uzimaju u obzir prilikom ocjene ponude, kao i način na koji će se ti čimbenici kvantificirati ili vrednovati po kakvoj drugoj osnovi. Ako su dopuštene ponude utemeljene na alternativnim idejnim rješenjima, materijalima, rokovima dovršenja, uvjetima plaćanja itd., potrebno je izrijekom navesti uvjete njihove prihvatljivosti i način njihove ocjene.

2.18.
Svim potencijalnim ponuđačima pružaju se istovjetni podaci i jednake mogućnosti za pravodobno pribavljanje dodatnih obavijesti. U razumnim okvirima, zajmoprimac je potencijalnim ponuđačima dužan omogućiti pristup i posjete mjestu provedbe projekta. U slučaju ugovora o izvođenju radova i obavljanju složenih isporuka, a osobito kada se radi o preuređenju postojećih građevina ili opreme, prije samog nadmetanja moguće je upriličiti sastanak potencijalnih ponuđača s predstavnicima zajmoprimca radi traženja dodatnih pojašnjenja (izravno ili putem Interneta). Zapisnik s tog sastanka dostavlja se svim potencijalnim ponuđačima, a jedan se primjerak upućuje i Banci (na papiru ili u elektronskom obliku). Sve dodatne obavijesti, pojašnjenja, ispravke pogrešaka ili preinake natječajne dokumentacije upućuju se svakom primatelju izvorne natječajne dokumentacije, i to dovoljno vremena prije isteka roka za podnošenje ponuda ne bi li se ponuđačima omogućilo poduzimanje odgovarajućih mjera. Ako je to nužno, rok za podnošenje ponuda može se produljiti. Kada ugovor podliježe prethodnoj provjeri, Banci je potrebno dostaviti jedan primjerak (na papiru ili u elektronskom obliku) i s njome se posavjetovati radi dobivanja suglasnosti.

Standardi

2.19.
Standardi i tehničke specifikacije navedene u dokumentaciji moraju ići u prilog natjecanju najšireg mogućeg kruga ponuđača, uz istodobno jamstvo ispunjenja ključnih zahtjeva u pogledu željenog učinka i drugih uvjeta vezanih uz robu i/ili radove koji su predmetom nabave. Zajmoprimac je dužan u što je moguće većoj mjeri koristiti međunarodno prihvaćene standarde, poput onih koje izdaje Međunarodna organizacija za normizaciju (ISO), a koje je potrebno zadovoljiti opremom, materijalima ili izvedbom. Ukoliko međunarodni standardi ne postoje ili su neprimjereni, moguće je navesti domaće standarde. U svakom slučaju, u natječajnoj dokumentaciji se navodi da će biti prihvaćena i oprema, materijali ili izvedba koja zadovoljava druge standarde koji u najmanju ruku jamče jednakovrijednost u bitnom smislu.

Korištenje zaštićenih imena
2.20.
Specifikacije se moraju temeljiti na bitnim značajkama i/ili uvjetima u pogledu željenog učinka. Potrebno je izbjegavati spominjanje zaštićenih imena, kataloških brojeva ili sličnih oznaka. Ako je navođenje zaštićenog imena ili kataloškog broja određenog proizvođača nužno kako bi se pobliže objasnila inače nepotpuna specifikacija, iza takvog navoda potrebno je pridodati riječi “ili neki jednakovrijedan proizvod”. Specifikacijom se mora omogućiti prihvaćanje proizvoda koji se odlikuju sličnim svojstvima i čiji je radni učinak barem u bitnom smislu jednakovrijedan učinku navedenih proizvoda.

Određivanje cijene
2.21.
Pozivi na podnošenje ponuda za isporuku robe temelje se na cijeni CIP
 (mjesto odredišta) za svu robu proizvedenu u inozemstvu, uključujući prethodno uvezene proizvode, i cijeni EXW
 (franko tvornica), uvećanoj za troškove unutrašnjeg prijevoza i osiguranja do mjesta odredišta za robu proizvedenu u zemlji zajmoprimca. Ponuđačima se dopušta ugovaranje osiguranja prekooceanskog i drugog prijevoza te srodnih osiguranja sa svim ovlaštenim osiguravateljima
. Kada se od njega traži postavljanje opreme, njeno puštanje u rad ili obavljanje sličnih usluga, kao u slučaju “ugovora o isporuci i postavljanju”, ponuđač je dužan navesti cijenu i za te usluge.

2.22.
U slučaju ugovora po načelu “ključ u ruke”, ponuđač navodi cijenu gotovog pogona postavljenog na za to predviđenom mjestu, uključujući sve troškove isporuke opreme, pomorskog i unutrašnjeg prijevoza i osiguranja, postavljanja pogona i njegovog puštanja u rad te svih ostalih usluga obuhvaćenih ugovorom, kao što su konstruiranje, održavanje, upravljanje itd. Osim ako se u natječajnoj dokumentaciji ne navodi suprotno, cijena za poslove po načelu “ključ u ruke” uključuje sve carine, poreze i druga davanja
.

2.23.
Ponuđači koji sudjeluju u nadmetanju za ustupanje radova dužni su navesti jedinične cijene ili paušalno utvrđenu ukupnu cijenu za izvođenje radova, a te cijene moraju uključivati sve carine, poreze i druga davanja. Ponuđačima mora biti omogućeno osiguranje potrebnih ulaznih resursa (osim nekvalificirane radne snage) iz svih prihvatljivih izvora (koji udovoljavaju uvjetima) kako bi mogli ponuditi najkonkurentniju moguću cijenu.

Usklađivanje cijene

2.24.
U natječajnoj dokumentaciji se navodi ili (a) da će cijene u ponudi biti fiksne ili (b) da će se cijene usklađivati prema potencijalnim promjenama (porastu ili smanjenju) u glavnim troškovnim stavkama ugovora, kao što su radna snaga, oprema, materijali i gorivo. Odredbe o usklađivanju cijena obično nisu nužne u jednostavnim ugovorima koji uključuju isporuku robe ili izvođenje radova u roku od osamnaest mjeseci, ali trebaju biti uvrštene u ugovore sklopljene na razdoblje dulje od osamnaest mjeseci. Međutim, prema ustaljenoj trgovinskoj praksi, za određene vrste opreme traže se unaprijed utvrđene cijene bez obzira na rok isporuke, tako da u takvim slučajevima odredbe o usklađivanju cijena nisu potrebne.

2.25.
Cijene se mogu usklađivati primjenom propisane formule (ili formula) kojima se ukupna cijena dijeli na sastavnice koje se usklađuju prema cjenovnim indeksima utvrđenim za svaku sastavnicu ili, kao alternativa, na temelju pisanih dokaza (uključujući stvarno ispostavljene račune) podastrtih od isporučitelja ili izvođača. Primjeni formula za potrebe usklađivanja cijena daje se prednost u odnosu na pisane dokaze. U natječajnoj dokumentaciji potrebno je jasno odrediti postupak kojim se valja koristiti, formulu (ako je primjenjiva) i polazni datum za njenu primjenu. Ako je valuta plaćanja različita od izvora ulaznih sredstava i pripadajućeg indeksa, na formulu se primjenjuje faktor korekcije kako bi se izbjeglo netočno usklađenje.

Prijevoz i osiguranje
2.26.
Sukladno natječajnoj dokumentaciji, isporučiteljima i izvođačima mora biti dopušteno ugovaranje prijevoza i osiguranja sa svim ovlaštenim prijevoznicima odnosno osiguravateljima. U natječajnoj dokumentaciji se navode vrste i uvjeti osiguranja za koje se je ponuđač dužan pobrinuti. Kako bi se omogućila žurna zamjena izgubljene ili oštećene robe, odšteta plativa prema polici prijevoznog osiguranja utvrđuje se u visini od najmanje 110 posto ugovornog iznosa u valuti ugovora ili nekoj čvrstoj valuti koja se bez ograničenja može koristiti u međunarodnom poslovanju. U slučaju radova, obično se predviđa polica osiguranja protiv svih rizika. Kod velikih projekata s više izvođača na gradilištu, zajmoprimac može ugovoriti sveobuhvatno ili ukupno projektno osiguranje, u kojem je slučaju dužan raspisati natječaj za odabir najpovoljnijeg osiguravatelja.

2.27.
Iznimno od navedenog, ako zajmoprimac pri uvozu želi da usluge prijevoza i osiguranja robe obave domaće tvrtke ili drugi prijevoznici i osiguravatelji koje je predvidio u tu svrhu, od ponuđača se traži da, osim cijene CIP (mjesto odredišta) iz stavka 2.21. ovoga članka, navedu i cijenu po paritetu FCA (imenovano mjesto) ili CPT (imenovano mjesto odredišta)
. Odabir ponude s najnižom procjenom troškova temelji se na cijeni CIP (mjesto odredišta), ali zajmoprimac može potpisati ugovor na temelju pariteta FCA ili CPT i sam se pobrinuti za prijevoz i/ili osiguranje. U takvim okolnostima, ugovor je ograničen na troškove po paritetu FCA ili CPT. Ako zajmoprimac ne želi priskrbiti osiguravateljsko pokriće na tržištu, Banci je potrebno podastrijeti dokaze da su na raspolaganju sredstva nužna za žurnu isplatu odštete potrebne za zamjenu izgubljene ili oštećene robe, i to u čvrstoj valuti koja se bez ograničenja može koristiti u međunarodnom poslovanju.

Valutne odredbe
2.28.
U natječajnoj dokumentaciji navodi se valuta ili valute u kojima su ponuđači dužni iskazati svoje cijene, način preračunavanja cijena iskazanih u različitim valutama u jedinstvenu valutu, a za potrebe usporedbe ponuda, i valute u kojima će biti plaćena ugovorna cijena. Sljedeće odredbe (stavak 2.29. do 2.33.) su zamišljene (a) kako bi se ponuđačima omogućilo da na najmanju moguću mjeru svedu svaki tečajni rizik u odnosu na valutu ponude i valutu plaćanja, a samim time i ponude svoje najpovoljnije cijene; (b) kako bi se ponuđačima iz zemalja s mekom valutom pružila mogućnost korištenja jače valute, a samim time i čvršći temelji za cijenu njihove ponude; i (c) kako bi se zajamčila pravednost i transparentnost u postupku ocjene.

Valuta ponude
2.29.
U natječajnoj dokumentaciji potrebno je navesti da ponuđač može iskazati cijenu ponude u bilo kojoj valuti. Ako cijenu svoje ponude želi iskazati kao zbroj iznosa u različitim stranim valutama, ponuđač to može učiniti pod uvjetom da cijena ne uključuje više od tri strane valute. Nadalje, zajmoprimac može tražiti od ponuđača da posebno navedu dio ponudbene cijene koji se odnosi na domaće troškove koji će nastati u valuti zemlje zajmoprimca
.

2.30.
U slučaju ustupanja radova, u natječajnoj dokumentaciji zajmoprimac može tražiti od ponuđača da čitavu cijenu ponude navedu u domaćoj valuti, a da plaćanja koja će se morati obaviti za predviđene ulazne sadržaje koji ne dolaze iz zemlje zajmoprimca, i to u najviše tri strane valute prema vlastitom izboru, iskažu kao postotak cijene ponude, zajedno s tečajevima korištenim za potrebe tih preračuna.

Preračunavanje valute radi usporedbe ponuda

2.31.
Cijena ponude je zbroj svih plaćanja što ih predviđa ponuđač, bez obzira na valutu. Za potrebe usporedbe ponuda, ponudbene cijene se preračunavaju u jedinstvenu valutu koju određuje zajmoprimac (domaća valuta ili neka čvrsta strana valuta koja se bez ograničenja može koristiti u međunarodnom poslovanju) i koja se navodi u natječajnoj dokumentaciji. Zajmoprimac obavlja preračun uz primjenu prodajnog tečaja koji za predmetnu valutu objavi neki službeni izvor (poput središnje banke), poslovna banka ili međunarodno glasilo, a za slične poslove i na unaprijed utvrđeni nadnevak, pri čemu se spomenuti izvor i nadnevak navode u natječajnoj dokumentaciji, s time da nadnevak ne smije padati ranije od četiri tjedna prije isteka roka za podnošenje ponuda niti kasnije od isteka prvobitno utvrđenog roka valjanosti ponuda.

Valuta plaćanja
2.32.
Plaćanje ugovorne cijene obavlja se u valuti ili valutama u kojima je svoju cijenu iskazao ponuđač čija je ponuda odabrana kao najpovoljnija.

2.33.
Kada je cijenu ponude potrebno iskazati u domaćoj valuti, a ponuđač zahtijeva plaćanje u stranim valutama iskazanim kao postotak cijene ponude, pri plaćanju je potrebno primijeniti tečajeve koje je ponuđač naveo u svojoj ponudi, a sve kako bi se očuvala vrijednost onih dijelova ponude koji su iskazani u stranoj valuti, i to bez nastanka ikakve negativne ili pozitivne tečajne razlike.

Uvjeti i način plaćanja
2.34.
Uvjeti plaćanja moraju biti u skladu s međunarodnim trgovinskim običajima koji se primjenjuju na određene vrste robe i radova.

(a)
Ugovorima o isporuci robe predviđa se plaćanje punog iznosa po isporuci i, ako je potrebno, pregledu ugovorene robe, uz iznimku ugovora koji uključuju postavljanje opreme i njeno puštanje u rad, u kojem se slučaju dio iznosa može platiti nakon što je isporučitelj ispunio sve svoje obveze prema ugovoru. Potiče se primjena akreditiva ne bi li se osiguralo žurno plaćanje isporučitelju. Kod većih ugovora vezanih uz opremu i postrojenja, moguće je predvidjeti odgovarajuće predujmove i, u slučaju dugotrajnih ugovora, obročna plaćanja tijekom razdoblja proizvodnje ili sklapanja.

(b)
Ugovorima o izvođenju radova se u odgovarajućim slučajevima predviđaju predujmovi za mobilizaciju resursa, predujmovi za opremu i materijale izvođača, redovna obročna plaćanja i iznosi koji se opravdano zadržavaju kao jamstvo i isplaćuju po ispunjenju obveza izvođača prema ugovoru.

2.35.
Svaki predujam koji je na ime mobilizacije resursa ili sličnih izdataka isplaćen po potpisivanju ugovora o isporuci robe ili izvođenju radova mora biti povezan s procjenom iznosa tih izdataka i naveden u natječajnoj dokumentaciji. Potrebno je navesti i iznose i vrijeme isplate ostalih predviđenih predujmova, poput predujmova za materijale koji se isporučuju na gradilište za potrebe izvođenja radova. Natječajnom dokumentacijom utvrđuju se i uvjeti svih jamstava potrebnih za isplatu predujmova.

2.36.
U natječajnoj dokumentaciji navode se predviđeni način i uvjeti plaćanja, da li su dopušteni drugi načini i uvjeti plaćanja i, ako jesu, kako će ti uvjeti utjecati na ocjenu ponuda.

Alternativne ponude
2.37.
U natječajnoj dokumentaciji valja jasno navesti okolnosti u kojima je ponuđačima dopušteno podnošenje alternativnih ponuda, način podnošenja alternativnih ponuda, način isticanja cijene ponuda i osnove na kojima će se ocjenjivati alternativne ponude.

Uvjeti ugovora
2.38.
Ugovornom dokumentacijom treba jasno odrediti opseg radova koji se izvode, robu koja se isporučuje, prava i obveze zajmoprimca i isporučitelja ili izvođača te poslove i ovlasti inženjera, arhitekta ili rukovoditelja gradnje (ako ih zajmoprimac angažira) u nadzoru i praćenju izvršenja ugovora. Osim općih ugovornih uvjeta, u ugovor je potrebno uvrstiti i sve posebne uvjete svojstvene određenoj robi ili radovima koji su predmetom nabave, kao i mjesto provođenja projekta. Uvjetima ugovora osigurava se uravnotežena raspodjela rizika i obveza.

Jamstvo za dobro izvršenje ugovora

2.39.
Pri ustupanju radova, u natječajnoj dokumentaciji traži se jamstvo u visini dostatnoj za zaštitu zajmoprimca u slučaju povrede ugovora od strane izvođača. To se jamstvo izdaje u odgovarajućem obliku i iznosu koji zajmoprimac odredi u natječajnoj dokumentaciji
. Iznos jamstva može se razlikovati ovisno o vrsti danog jamstva te naravi i razmjerima radova. Dio tog jamstva ostaje na snazi dovoljno vremena nakon isteka roka za dovršenje radova kako bi se pokrilo razdoblje odgovornosti za otklanjanje nedostataka ili održavanje, sve dok zajmoprimac ne obavi konačno preuzimanje izvedenih radova. Kao alternativa, ugovorom se može predvidjeti zadržavanje određenog postotka svake periodične isplate kao jamstvenog pologa do konačnog preuzimanja. Nakon privremenog preuzimanja, izvođačima se može dopustiti zamjena tako zadržanog jamstvenog pologa jednakovrijednim jamstvom.

2.40.
U slučaju ugovora o isporuci robe, potreba za jamstvom za dobro izvršenje posla ovisi o tržišnim uvjetima i trgovinskim običajima vezanim uz predmetnu vrstu robe. Od isporučitelja i proizvođača može se tražiti davanje jamstva radi zaštite od posljedica neizvršenja ugovora. Takvim jamstvom, izdanim u odgovarajućim iznosu, moguće je pokriti i obveze u pogledu jamstvenog roka ili se, kao alternativa, postotak predviđenih isplata može zadržati kao jamstveni polog radi pokrića potencijalnih obveza nastalih u jamstvenom roku te svih obveza vezanih uz postavljanje opreme i njeno puštanje u rad. Jamstvo ili zadržani jamstveni polog moraju biti utvrđeni u razumnom iznosu.

Odredbe o ugovornoj kazni ili nagradi

2.41.
Kada bi kašnjenja u isporuci robe ili izvršenju radova odnosno njihovi nedostaci u odnosu prema postavljenim tehničkim zahtjevima doveli do nastanka dodatnih troškova, gubitka prihoda ili gubitka kakve druge koristi na štetu zajmoprimca, među uvjete ugovora potrebno je uvrstiti odredbe o ugovornoj kazni u odgovarajućem iznosu ili kakve slične odredbe. Moguće je predvidjeti i nagradu koja će isporučiteljima ili izvođačima biti isplaćena za isporuku robe ili dovršenje radova prije isteka rokova predviđenih ugovorom, a kada je njihovo prijevremeno dovršenje ili isporuka od koristi za zajmoprimca.

Viša sila
2.42.
Ugovornim se uvjetima propisuje da se propust ugovornih stranaka u izvršenju njihovih obveza prema ugovoru neće smatrati povredom ugovora ako proizlazi iz nekog događaja više sile određenog u skladu s uvjetima ugovora.

Mjerodavno pravo i rješavanje sporova
2.43.
Ugovorni uvjeti moraju obuhvaćati odredbe kojima se utvrđuje mjerodavno pravo i tijelo nadležno za rješavanje sporova. Međunarodna trgovinska arbitraža odlikuje se određenim praktičnim prednostima u odnosu prema drugim postupcima rješavanja sporova. Stoga Banka svojim zajmoprimcima preporučuje da na ugovore o nabavi robe i ustupanju radova primijene upravo ovaj način rješavanja sporova. Pritom se Banka ne smatra imenovanim arbitražnim sucem niti se od nje traži njegovo imenovanje
. U slučaju ugovora o izvođenju radova, isporuci robe i postavljanju opreme te ugovora po načelu “ključ u ruke”, odredbom o rješavanju sporova moraju se predvidjeti i mehanizmi poput vijeća za reviziju sporova ili presuditelja, koji su zamišljeni radi bržeg rješavanja sporova.

C. Otvaranje i ocjena ponuda i

sklapanje ugovora
Rok za pripremu ponuda

2.44.
Rok predviđen za pripremu i podnošenje ponuda određuje se uz vođenje računa o posebnim okolnostima projekta te veličini i složenosti ugovora. Općenito gledano, u slučaju ICB-a potrebno je najmanje šest tjedana od dana objave poziva na nadmetanje ili dana kada je na raspolaganje stavljena natječajna dokumentacija, ovisno o tome koji od njih nastupi kasnije. Kada je riječ o opsežnim radovima ili složenim stavkama opreme, taj rok općenito ne smije biti kraći od dvanaest mjeseci kako bi se potencijalnim ponuđačima omogućilo obavljanje svih potrebnih istraživanja prije podnošenja ponuda. U takvim slučajevima, zajmoprimci se potiču na sazivanje sastanaka s ponuđačima prije samog nadmetanja ili priređivanje posjeta mjestu provođenja projekta. Ponuđači mogu dostavljati ponude poštom ili osobno. U tu svrhu mogu se koristiti i elektroničkim sustavima koji im omogućuju podnošenje ponuda u elektronskom obliku, pod uvjetom da Banka korišteni sustav smatra prikladnim, između ostaloga, i u pogledu sigurnosti, čuvanja tajnosti i vjerodostojnosti podnesenih ponuda, korištenja elektronskog potpisa ili kakvog istovrijednog sustava koji će omogućiti stalno povezivanje ponuđača s njihovim ponudama te dopuštanja otvaranja ponuda isključivo uz istodobno elektronsko odobrenje (autorizaciju) ponuđača i zajmoprimca. U tom slučaju, ponuđači i dalje imaju mogućnost predaje svojih ponuda na papiru. U pozivu na nadmetanje potrebno je navesti krajnji rok i mjesto zaprimanja ponuda.

Postupak otvaranja ponuda
2.45.
Vrijeme predviđeno za otvaranje ponuda poklapa se s krajnjim rokom za zaprimanje ponuda ili slijedi neposredno nakon njegovog isteka
 te se, zajedno s mjestom otvaranja ponuda, objavljuje u pozivu na nadmetanje. Zajmoprimac je dužan otvoriti sve ponude u za to predviđeno vrijeme i na za to predviđenom mjestu. Otvaranje ponuda je javno, pri čemu je ponuđačima ili njihovim predstavnicima potrebno omogućiti nazočnost pri čitavom postupku (bilo osobno ili putem izravnog pristupa računalnoj mreži u slučaju elektronskog nadmetanja). Naziv ponuđača i ukupni iznos svake ponude, kao i svih alternativnih ponuda ako su iste zatražene ili dopuštene, čitaju se naglas (odnosno ističu na internetskoj stranici u slučaju elektronskog nadmetanja) i bilježe u zapisnik odmah po otvaranju, a primjerak tog zapisnika žurno se upućuje Banci i svim ponuđačima koji su pravodobno dostavili ponude. Ponude zaprimljene po isteku propisanog roka, kao i ponude koje nisu otvorene i glasno pročitane prigodom otvaranja, ne uzimaju se u obzir.

Objašnjenja ili izmjene ponuda

2.46.
Osim ako stavkom 2.63. i 2.64. ovih Smjernica nije drukčije predviđeno, od ponuđača se ne zahtijeva niti im je dopuštano mijenjanje njihovih ponuda po isteku roka za podnošenje ponuda. Nakon otvaranja ponuda, zajmoprimac od ponuđača može zatražiti objašnjenja potrebna za ocjenu njihovih ponuda, ali od njih ne smije tražiti niti im dopustiti promjenu sadržaja ili cijene njihovih ponuda. Zahtjevi za objašnjenjem i odgovori ponuđača moraju biti sačinjeni u pisanom obliku i dostavljeni na papiru ili putem elektroničkog sustava prihvatljivog za Banku
.

Tajnost
2.47.
Nakon javnog otvaranja ponuda, podaci vezani uz pregled, objašnjenje i ocjenu ponuda te prijedlozi za sklapanje ugovora ne smiju se iznositi ponuđačima, kao ni drugim osobama koje nisu službeno uključene u taj postupak, i to sve do objave obavijesti o sklapanju ugovora.

Pregled ponuda
2.48.
Zajmoprimac je dužan provjeriti da li ponude (a) ispunjavaju uvjete za sudjelovanje iz stavka 1.6., 1.7. i 1.8. ovih Smjernica, (b) da li su propisno potpisane, (c) da li su popraćene potrebnim jamstvima ili izjavom potpisanom sukladno stavku 2.14. ovih Smjernica, (d) da li su u svakom bitnom pogledu u skladu sa zahtjevima iz natječajne dokumentacije i (e) da li su, općenito gledano, uredne u svakom drugom smislu. Ako određena ponuda u nekom bitnom pogledu nije u skladu sa zahtjevima iz natječajne dokumentacije, drugim riječima, ako sadrži bitna odstupanja ili iznimke u odnosu na zahtjeve, uvjete i specifikacije sadržane u natječajnoj dokumentaciji, ista se isključuje iz daljnjeg razmatranja. Nakon otvaranja ponuda, ponuđač više nema pravo na ispravljanje ili povlačenje bitnih odstupanja ili pridržaja
.

Ocjena i usporedba ponuda

2.46.
Svrha ocjene ponuda je odrediti troškove koje će zajmoprimac pretrpjeti u vezi sa svakom pojedinom ponudom, i to na način koji omogućuje usporedbu na temelju najniže procjene troškova. Ovisno o stavku 2.58. ovoga članka, kao osnova za sklapanje ugovora odabire se ponuda s najnižom procjenom troškova
, ali ne nužno i s najnižom ponuđenom cijenom.

2.50
Cijena ponude pročitana prilikom otvaranja ponuda usklađuje se kako bi se ispravile sve aritmetičke pogreške. Isto tako, za potrebe ocjene obavljaju se potrebna usklađenja u odnosu na nebitna odstupanja i iznimke. Odredbe o usklađivanju cijene koje se odnose na razdoblje provedbe ugovora ne uzimaju se u obzir prilikom ocjene ponuda.

2.51.
Ocjena i usporedba ponuda temelji se na cijenama po paritetu CIP (mjesto odredišta) u slučaju isporuke uvezene robe
, dok se u slučaju robe proizvedene u zemlji zajmoprimca temelji na cijenama po paritetu EXW, uvećanim za troškove unutrašnjeg prijevoza i osiguranja do mjesta odredišta, zajedno s troškovima potrebnog postavljanja opreme, njezinog puštanja u rad, obuke i drugih sličnih usluga
.

2.52.
U natječajnoj dokumentaciji potrebno je navesti i bitne čimbenike koji će se, uz cijenu, uzeti u obzir prilikom ocjene ponuda, kao i način na koji će se oni primijeniti za potrebe određivanja ponude s najnižom procjenom troškova. U slučaju robe i opreme, u obzir mogu biti uzeti razni čimbenici, uključujući, između ostaloga, dinamiku plaćanja, rok isporuke, troškove poslovanja, učinkovitost i kompatibilnost opreme, dostupnost usluga i rezervnih dijelova te popratne koristi u pogledu obuke, sigurnosti i zaštite okoliša. Čimbenici koji će se uz cijenu koristiti za određivanje ponude s najnižom procjenom troškova moraju se u najvećoj mogućoj mjeri izraziti u novčanoj vrijednosti ili im se pripisuje razmjerna vrijednost u skladu s odredbama o ocjeni ponuda iz natječajne dokumentacije.

2.53.
Prema ugovorima o izvođenju radova i ugovorima po načelu “ključ u ruke”, izvođači su odgovorni za sve carine, poreze i druga davanja
, a ponuđači su o tim čimbenicima dužni povesti računa pri sastavljanju svojih ponuda jer će se na tome temeljiti njihova ocjena i usporedba. Ocjena ponuda za izvođenje radova obavlja se na strogo novčanim osnovama. Svaki postupak prema kojem se ponude iznad ili ispod prethodno određenih ponudbenih vrijednosti automatski isključuju smatra se neprihvatljivim. Ako je jedan od presudnih čimbenika vrijeme, vrijednost prijevremenog dovršenja za zajmoprimca može se uzeti u obzir u skladu s kriterijima iznesenim u natječajnoj dokumentaciji, ali samo ako je ugovornim uvjetima predviđena i razmjerna kazna za nepridržavanje roka.

2.54.
Zajmoprimac je dužan sastaviti detaljno izvješće o ocjeni i usporedbi ponuda, u kojem se iznose pojedinačni razlozi na kojima se temelji prijedlog za sklapanje ugovora.

Davanje prednosti domaćim ponuđačima
2.55.
Na zahtjev zajmoprimca i pod uvjetima utvrđenim ugovorom o zajmu i iznesenim u natječajnoj dokumentaciji, pri ocjeni ponuda moguće je davanje određene prednosti:

(a)
robi proizvedenoj u zemlji zajmoprimca kod usporedbe ponuda za tu robu s ponudama za robu proizvedene u inozemstvu; i

(b)
radovima koji se izvode u zemljama članicama čiji je BNP
 po glavi stanovnika ispod utvrđenog praga, i to kod usporedbe ponuda prihvatljivih (koje udovoljavaju uvjetima) domaćih izvođača s ponudama inozemnih tvrtki.

2.56.
Kada je dopušteno davanje prednosti domaćim proizvodima ili domaćim izvođačima, prilikom ocjene i usporedbe ponuda primjenjuju se postupci i koraci opisani u dodatku 2. ovih Smjernica.

Produženje valjanosti ponuda

2.57.
Zajmoprimci su dužni obaviti ocjenu ponuda i sklopiti ugovor do isteka prvobitno utvrđenog razdoblja valjanosti ponuda kako se ne bi javila potreba za njegovim produženjem. Zahtjev za produženje valjanosti ponuda, ako je ono opravdano uslijed iznimnih okolnosti, dostavlja se svim ponuđačima u pisanom obliku, i to prije isteka prvobitno utvrđenog roka. Valjanost ponuda se produžuje na najkraće moguće razdoblje potrebno za obavljanje njihove ocjene, pribavljanje nužnih odobrenja i sklapanje ugovora. U slučaju ugovora s unaprijed utvrđenom cijenom, zahtjevi za drugo i svako sljedeće produženje valjanosti dopušteni su samo ako je zahtjevom za produženje predviđen odgovarajući postupak usklađivanja ponuđene cijene s promjenama koje su u troškovima ulaznih resursa potrebnih za izvršenje ugovora nastale tijekom razdoblja produženja. Kad god se zahtijeva produženje roka valjanosti ponuda, od ponuđača se ne smije tražiti niti im se smije dopustiti izmjena ponuđene (osnovne) cijene ili drugih uvjeta njihovih ponuda. Ponuđači imaju pravo odbiti zahtjev za produženje valjanosti. Ako se u natječajnoj dokumentaciji traži jamstvo za ponudu, ponuđači mogu ostvariti svoje pravo na odbijanje zahtjeva za produženje bez gubitka prava na svoje jamstvo za ponudu, ali oni koji su suglasni produžiti valjanost svojih ponuda dužni su osigurati i odgovarajuće produženje svog jamstva za ponudu.

Naknadna kvalifikacija ponuđača

2.58.
Ako ponuđači nisu prošli postupak pretkvalifikacije, zajmoprimac odlučuje raspolaže li ponuđač čija je ponuda ocijenjena kao ponuda s najnižom procjenom troškova sposobnostima i sredstvima nužnim za djelotvorno izvršenje ugovora, a prema podacima iznesenim u njegovoj ponudi. Kriteriji koje je potrebno zadovoljiti utvrđuju se u natječajnoj dokumentaciji, a ako ih ponuđač ne ispunjava, ponuda se odbija. U tom slučaju, zajmoprimac pristupa donošenju slične odluke u vezi s ponuđačem sa sljedećom najnižom procjenom troškova.

Sklapanje ugovora
2.59.
Najkasnije do isteka roka valjanosti ponuda, zajmoprimac je dužan sklopiti ugovor s ponuđačem koji ispunjava odgovarajuće zahtjeve u pogledu sposobnosti i opremljenosti i za čiju je ponudu utvrđeno (i) da je u svakom bitnom pogledu u skladu s natječajnom dokumentacijom i (ii) da nudi najnižu procjenu troškova
. Od ponuđača se, kao preduvjet za sklapanje ugovora, ne smije tražiti preuzimanje odgovornosti za poslove koji nisu predviđeni natječajnom dokumentacijom ili bilo kakvo drugo odstupanje od prvobitno podnesene ponude.

Objava obavijesti o sklapanju ugovora
2.60.
U roku od dva tjedna od dobivanja suglasnosti Banke s prijedlogom za sklapanje ugovora, zajmoprimac je na UNDB onlineu i dgMarketu dužan objaviti odluku o ishodu nadmetanja u kojoj se navodi broj nadmetanja i evidencijski broj nabave te sljedeći podaci: (a) naziv svakog ponuđača koji je dostavio ponudu; (b) ponudbene cijene pročitane na otvaranju ponuda; (c) naziv i procjena troškova svake ocijenjene ponude; (d) naziv ponuđača čije su ponude odbijene i razlozi za njihovo odbijanje; i (e) naziv ponuđača čija je ponuda ocijenjena kao najpovoljnija i ponuđenu cijenu, kao i trajanje i sažeti prikaz predmeta ugovora koji se sklapa.

Odbijanje svih ponuda

2.61.
Natječajnom dokumentacijom obično se predviđa pravo zajmoprimca na odbijanje svih ponuda. Odbijanje svih ponuda je opravdano kada se utvrdi izostanak stvarnog tržišnog natjecanja, kada ponude nisu u svakom bitnom pogledu u skladu sa zahtjevima iz natječajne dokumentacije ili kada su ponuđene cijene bitno više od postojećeg proračuna. Izostanak tržišnog natjecanja ne utvrđuje se isključivo na temelju broja ponuđača. Čak i ako je dostavljena samo jedna ponuda, postupak nadmetanja može se smatrati valjanim ako je poziv na njezino podnošenje propisno objavljen i ako su cijene razumne u odnosu na tržišne vrijednosti. Uz prethodno odobrenje Banke, zajmoprimci mogu odbiti sve ponude. Ako su sve ponude odbijene, zajmoprimac je dužan ispitati razloge koji opravdavaju njihovo odbijanje i, prije objave novog poziva na nadmetanje, razmotriti mogućnost izmjene ugovornih uvjeta, idejnog rješenja, specifikacija i/ili predmeta ugovora.

2.62.
Ako je odbijanje svih ponuda posljedica izostanka tržišnog natjecanja, potrebno je razmotriti mogućnost šireg oglašavanja. Ako su ponude odbijene jer ih većina, ili ni jedna od njih, nije u skladu sa zahtjevima iz natječajne dokumentacije, poziv na podnošenje novih ponuda može se uputiti tvrtkama koje su prvobitno prošle pretkvalifikacijski postupak ili, uz suglasnost Banke, samo onim tvrtkama koje su dostavile ponude u prvom stupnju.

2.63.
Odbijanje svih ponuda i poziv na podnošenje novih ponuda na istu natječajnu dokumentaciju i ugovornu dokumentaciju nisu dopušteni isključivo u svrhu ishođenja nižih cijena. Ako ponuda koja sadrži najnižu procjenu troškova i u skladu je sa zahtjevima iz natječajne dokumentacije znatno prelazi iznos troškova koji je zajmoprimac procijenio prije nadmetanja, zajmoprimac je dužan ispitati uzroke tog prekoračenja predviđenih troškova i razmotriti traženje novih ponuda kako je opisano u prethodnim stavcima. Kao alternativa, zajmoprimac može pregovarati s ponuđačem čija ponuda sadrži najnižu procjenu troškova ne bi li ishodio prihvatljiv ugovor smanjivanjem njegovog opsega i/ili preraspodjelom rizika i odgovornosti, a samim time i smanjenjem ugovorne cijene. Međutim, znatno smanjenje opsega ili izmjena ugovorne dokumentacije može zahtijevati ponovno nadmetanje.

2.64.
Prije odbijanja svih ponuda, objave poziva na podnošenje novih ponuda ili stupanja u pregovore s ponuđačem čija ponuda sadrži najnižu procjenu troškova, potrebno je pribaviti prethodno odobrenje Banke.

Obrazloženje neodabira

2.65.
U obavijesti o sklapanju ugovora iz stavka 2.60., zajmoprimac je dužan navesti da svaki ponuđač koji se želi uvjeriti u razloge iz kojih njegova ponuda nije odabrana treba zatražiti obrazloženje. Zajmoprimac mu je to obrazloženje dužan dati čim je prije moguće, i to u pisanom obliku i/ili na za to predviđenom sastanku, već prema tome kako odluči. Tražitelj obrazloženja snosi sve troškove prisustvovanja takvom sastanku.

D. Prilagođeni postupak ICB-a

Projekti koji uključuju program uvoza

2.66.
Kada se sredstvima zajma financira neki programa uvoza, u slučaju ugovora velikih vrijednosti moguća je primjena ICB-a uz pojednostavljeni postupak oglašavanja i valutne odredbe, a kako je određeno ugovorom o zajmu
.

2.67.
Pojednostavljenim odredbama o oglašavanju nabave putem ICB-a ne zahtijeva se objava opće obavijesti o nabavi, a posebne obavijesti o nabavi se, osim na UNDB onlineu i dgMarketu, objavljuju u najmanje jednim novinama dostupnim na čitavom području zemlje zajmoprimca (odnosno u službenom glasilu, ako takvo postoji, ili na internetskom portalu sa slobodnim pristupom). Rok za podnošenje ponuda može se skratiti na četiri tjedna, a financijske ponude i plaćanje mogu se ograničiti na jednu valutu koja je u širokoj uporabi u međunarodnoj trgovini.

Nabava osnovne robe

2.68.
Tržišne cijene osnovne robe, poput žita, krmiva, jestivog ulja, goriva, gnojiva i kovina, mijenjaju se ovisno o ponudi i potražnji u danom trenutku. Mnoge od njih se službeno objavljuju na uređenim robnim tržištima. Nabava često uključuje sklapanje više ugovora na djelomične količine kako bi se zajamčila sigurnost isporuke, kao i više nabavki tijekom određenog vremenskog razdoblja kako bi se iskoristili povoljni tržišni uvjeti, a zalihe držale na niskoj razini. Moguće je i sastavljanje popisa ponuđača koji su prošli pretkvalifikacijski postupak i kojima će se upućivati povremeni pozivi na podnošenje ponuda. Ponuđači mogu biti pozvani na podnošenje financijskih ponuda vezanih uz tržišnu cijenu u trenutku ili prije isporuke. Rok valjanosti ponuda mora biti što je moguće kraći. Na podnošenje financijskih ponuda i plaćanje moguća je primjena jedinstvene valute u kojoj se na tržištu obično iskazuje cijena predmetne robe, a koju je valutu potrebno navesti u natječajnoj dokumentaciji. U natječajnoj dokumentaciji valja predvidjeti mogućnost dostavljanja ponuda putem teleksa, telefaksa ili elektroničkih sustava, u kojem se slučaju ne traži nikakvo jamstvo za ponudu ili se koriste stalna ponudbena jamstva koja su dostavili ponuđači koji su zadovoljili pretkvalifikacijske uvjete i koja su valjana tijekom određenog vremenskog razdoblja. Primjenjuju se standardni ugovorni uvjeti i obrasci u skladu s tržišnim običajima.

III. OSTALI NAČINI NABAVE

Opće odredbe

3.1.
U ovom se članku opisuju načini nabave koji se mogu koristiti kada ICB ne predstavlja najekonomičniji i najučinkovitiji postupak nabave i kada se drugi načini smatraju prikladnijim
. Politika Banke s obzirom na davanje određenih prednosti domaćim proizvodima i izvođačima radova ne primjenjuje se ni na jedan način nabave osim ICB-a. U stavku 3.2. do 3.7. opisuju se najčešće korišteni načini nabave, i to prema silaznom redoslijedu prednosti, dok se u ostalim stavcima opisuju načini koji se koriste u posebnim okolnostima.

Međunarodno nadmetanje u ograničenom postupku nabave

3.2.
Međunarodno nadmetanje u ograničenom postupku nabave (LIB) u osnovi predstavlja ICB putem izravnog poziva, tj. bez javnog objavljivanja poziva na nadmetanje. Ovaj način nabave može biti prikladan (a) kada postoji tek ograničen broj isporučitelja ili (b) kada druge iznimne okolnosti opravdavaju odstupanje od neograničenog postupka ICB-a. Prema LIB-u, zajmoprimci traže ponude od potencijalnih dobavljača s popisa koji mora biti dovoljno širok da bi se osigurale konkurentne cijene i koji mora uključivati sve isporučitelje kada ih na tržištu ima tek u ograničenom broju. Pri ocjeni ponuda prema postupku LIB-a, nije dopušteno nikakvo davanje prednosti domaćim ponuđačima. No, u svakom drugom pogledu osim oglašavanja i davanja prednosti domaćim ponuđačima, primjenjuju se postupci ICB-a, uključujući objavu obavijesti o sklapanju ugovora sukladno stavku 2.60.

Domaće javno nadmetanje
3.3.
Domaće javno nadmetanje (NCB) je postupak javnog nadmetanja koji se uobičajeno koristi za potrebe javne nabave u zemlji zajmoprimca i koji može predstavljati najprikladniji način nabave robe ili ustupanja radova koji zbog svog opsega ili naravi vjerojatno neće biti privlačni za inozemne ponuđače. Da bi njihova primjena bila prihvatljiva i kada je riječ o nabavi financiranoj sredstvima Banke, ti postupci se preispituju i, prema potrebi, mijenjaju
 kako bi se osigurala ekonomičnost, učinkovitost, transparentnost i općenita usklađenost s odredbama članka I. ovih Smjernica. NCB može predstavljati najprikladniji način nabave kada se ne očekuje da će inozemni ponuđači pokazati zanimanje (a) jer su ugovorne vrijednosti niske, (b) jer su radovi prostorno raspršeni ili se odvijaju tijekom dužeg vremenskog razdoblja, (c) jer su radno intenzivni ili (d) jer su roba ili radovi na domaćem tržištu dostupni po cijenama nižim od cijena na međunarodnom tržištu. Postupci NCB-a se mogu koristiti i kada su prednosti ICB-a nedvojbeno potisnute administrativnim ili financijskim opterećenjem koje taj postupak sa sobom nosi.

3.4.
Oglašavanje se može ograničiti na objavu u domaćem tisku ili službenom glasilu ili na internetskoj stranici sa slobodnim i otvorenim pristupom. Natječajna dokumentacija može biti sastavljena samo na službenom jeziku zemlje zajmoprimca (ili na jeziku koji je u toj zemlji u širokoj uporabi u gospodarskom poslovanju), dok se za podnošenje financijskih ponuda i obavljanje plaćanja uglavnom koristi domaća valuta zemlje zajmoprimca. K tome, natječajna dokumentacija mora sadržati jasne naputke o načinu podnošenja ponuda, načinu iskazivanja cijena ponude te mjestu i vremenu podnošenja ponuda. Za pripremu i podnošenje ponuda potrebno je predvidjeti odgovarajući rok. Postupci trebaju omogućiti odgovarajuće tržišno natjecanje kako bi se osigurale razumne cijene, a pristup korišten pri ocjeni ponuda i sklapanju ugovora mora biti nepristran, obrazložen svim ponuđačima u okviru natječajne dokumentacije i primijenjen na neproizvoljnoj osnovi. Postupci moraju također obuhvaćati javno otvaranje ponuda, objavljivanje ishoda ocjene i obavijesti o sklapanju ugovora i pravo ponuđača na podnošenje prigovora. Ako inozemne tvrtke žele sudjelovati pod tim okolnostima, isto im treba i omogućiti.

Nabava robe, usluga i radova male vrijednosti na temelju financijskih ponuda (Shopping)
3.5.
Ovaj način nabave temelji se na usporedbi financijskih ponuda pristiglih od nekoliko isporučitelja (u slučaju robe) ili nekoliko izvođača (u slučaju građevinskih radova), pri čemu ih mora biti najmanje tri kako bi se osigurale konkurentne cijene. Radi se o postupku prikladnom za nabavu neposredno dostupnih, gotovih proizvoda ili normirane (tj. sa standardnom specifikacijom) robe male vrijednosti ili jednostavnih građevinskih radova male vrijednosti. U pozivu na prikupljanje ponuda potrebno je navesti opis i količinu robe ili specifikaciju radova, kao i željeni rok i mjesto isporuke (ili dovršenja). Ponude se mogu dostaviti poštom, telefaksom ili elektroničkom poštom. Ocjena ponuda obavlja se u skladu s istim načelima kao i u slučaju javnog nadmetanja. Uvjeti prihvaćene ponude ugrađuju se u narudžbu ili kratki ugovor.

Izravna pogodba

3.6.
Izravna pogodba predstavlja sklapanje ugovora bez nadmetanja (samo s jednim isporučiteljem ili izvođačem), a kao način nabave može biti prikladna u sljedećim okolnostima:

(a)
Postojeći ugovor o isporuci robe ili izvođenju radova, sklopljen u skladu s postupcima prihvatljivim za Banku, može biti produžen radi isporuke dodatne robe ili izvođenja dodatnih radova slične naravi. U takvim slučajevima, Banka mora biti uvjerena u činjenicu da se iz opetovanog nadmetanja ne bi izvukla nikakva korist i da su cijene predviđene produženim ugovorom razumne. Ako se ovakvo produženje unaprijed smatra vjerojatnim, odredbe kojima se ono predviđa potrebno je uvrstiti u prvobitni ugovor.

(b)
Normizacija opreme ili rezervnih dijelova koji trebaju biti kompatibilni s postojećom opremom može opravdati opetovanu nabavu od prvobitnog isporučitelja. Da bi takva nabavka bila opravdana, izvorna oprema mora biti primjerena, broj novih stavki opreme mora općenito biti manji od postojećeg broja stavki, cijena mora biti razumna, a potencijalne prednosti korištenja novog proizvođača ili isporučitelja opreme moraju biti razmotrene i odbačene iz razloga prihvatljivih za Banku.

(c)
Potrebna oprema je zaštićena patentnim ili nekim srodnim pravom i moguće ju je pribaviti samo iz jednog izvora.

(d)
Izvođač odgovoran za osmišljanje procesa zahtijeva nabavku ključnih stavki od određenog isporučitelja kao preduvjet za davanje jamstva za dobro izvršenje ugovora.

(e)
Potrebno je poduzeti mjere zbog izvanrednih okolnosti, poput elementarnih nepogoda.

3.7.
Po potpisivanju ugovora, zajmoprimac je na UNDB onlineu i dgMarketu dužan objaviti naziv izvođača te cijenu, trajanje i sažeti prikaz predmeta ugovora. Ovi se podaci mogu objavljivati na tromjesečnoj osnovi i u obliku sažete tablice kojom je obuhvaćeno prethodno razdoblje.

Korištenje vlastite radne snage

3.8.
Korištenje vlastite radne snage, tj. obavljanje građevinskih radova pomoću vlastitog osoblja i opreme zajmoprimca
 smatra se prikladnim samo za izvođenje određenih vrsta građevinskih radova. Korištenje vlastite radne snage može biti opravdano:

(a)
kada se predmetni radovi ne mogu unaprijed količinski odrediti;

(b)
kada su radovi mali i raspršeni ili se izvode na udaljenim i teško pristupačnim mjestima, tako da je malo vjerojatno kako će se građevinske tvrtke koje bi inače ispunile sve potrebne uvjete za njih nadmetati razumnim cijenama;

(c)
kada je potrebno izvođenje određenih radova bez prekida u odvijanju radova koji su već u tijeku;

(d)
kada je bolje da rizik neizbježnog prekida u odvijanju radova snosi zajmoprimac nego izvođač; i

(e)
kada nastanu izvanredne okolnosti koje nalažu žurno poduzimanje odgovarajućih mjera.

Nabava od tijela Ujedinjenih naroda

3.9.
U određenim slučajevima, izravna nabava od posebnih tijela Ujedinjenih naroda (UN-a), koja nastupaju kao isporučitelji i primjenjuju svoje vlastite postupke, može predstavljati najprikladniji način nabave: (a) malih količina gotovih proizvoda, ponajprije na području obrazovanja i zdravstva; i (b) posebnih proizvoda za koje je broj isporučitelja ograničen, poput cjepiva i lijekova.

Zastupnici za nabavu

3.10.
Kada im manjka nužan organizacijski ustroj, resursi i iskustvo, zajmoprimci mogu posegnuti (vlastitom odlukom ili na zahtjev Banke) za uslugama tvrtke specijalizirane za obavljanje poslova nabave, koja nastupa u svojstvu njihovog zastupnika. Zastupnik je dužan slijediti sve postupke nabave predviđene ugovorom o zajmu i dodatno razrađene planom nabave koji u ime zajmoprimca odobrila Banka, uključujući primjenu IBRD-ove standardne natječajne dokumentacije, postupaka provjere i ostale dokumentacije. Isto se primjenjuje i na slučajeve u kojima kao zastupnici za nabavu nastupaju tijela UN-a
. Na sličan se način mogu angažirati i koordinatori radova koji će se za određenu naknadu pobrinuti za sklapanje ugovora o izvođenju raznih radova kao što su obnova, popravci, sanacija i novogradnja, i to poglavito u hitnim slučajevima ili kada se radi o velikom broju malih ugovora.

Zastupnici za nadzor
3.11.
S gledišta zajmoprimca, pregled robe prije isporuke i izdavanje uvoznih potvrda spadaju među važne mjere zaštite, posebice kada njegova zemlja provodi opsežan program uvoza. Pregled robe i izdavanje potvrda obično se odnose na kakvoću, količinu i opravdanost cijene. Uvozna roba koja se nabavlja putem postupka ICB-a ne podliježe provjeri cijene, već samo provjeri s obzirom na kakvoću i količinu. Međutim, uvozna roba koja se ne nabavlja putem ICB-a može se podvrgnuti i cjenovnoj provjeri. Zastupnici za nadzor obično naplaćuju svoje usluge na temelju naknade koja se obračunava na vrijednost robe. Troškovi izdavanja uvoznih potvrda ne uzimaju se u obzir prilikom ocjene ponuda u okviru ICB-a.

Nabava u okviru zajmova financijskim posrednicima
3.12.
Kada se zajmom odobravaju sredstva u korist neke posredničke ustanove (primjerice, poljoprivredno-kreditne zadruge ili društva za financiranje razvoja) koja će odobrena sredstva dati u podzajam krajnjim korisnicima poput pojedinaca, poduzeća u privatnom sektoru, malih i srednjih poduzeća ili samostalnih trgovinskih poduzeća u javnom sektoru za potrebe djelomičnog financiranja potprojekata, nabavu obično provode sami korisnici u skladu s ustaljenim privatno-sektorskim ili trgovinskim običajima prihvatljivim za Banku. Međutim, čak i u tim slučajevima, ICB može predstavljati najprikladniji način nabave kada se radi o velikim pojedinačnim stavkama ili većim količinama istovjetne ili slične robe koju je moguće objediniti radi kupovine na veliko.

Nabava u okviru projekata po načelu BOO / BOT / BOOT, koncesija i sličnih aranžmana u privatnom sektoru

3.13.
Kada Banka sudjeluje u financiranju troškova nekog projekta koji se provodi po načelu BOO / BOT / BOOT
, koncesije ili kakvog sličnog aranžmana u privatnom sektoru, koristi se jedan od sljedećih postupaka nabave, a kako je predviđeno ugovorom o zajmu i dodatno razrađeno planom nabave odobrenim od Banke:

(a)
Kada se radi o ugovoru po načelu BOO / BOT / BOOT ili kakvom sličnom ugovoru
, koncesionar ili poduzetnik se biraju u skladu s postupcima ICB-a koje Banka smatra prihvatljivim i koji mogu uključivati više stupnjeva nadmetanja radi primjene najprikladnije kombinacije kriterija za ocjenu, kao što su troškovi i razmjeri ponuđenog financiranja, tehničke specifikacije ponuđenog uređaja ili opreme, troškovi koji će se naplaćivati korisniku ili kupcu, ostali prihodi koji će korištenjem opreme ili objekta biti ostvareni u korist zajmoprimca ili kupca i razdoblje amortizacije uređaja ili opreme. Tako odabrani poduzetnik će nakon toga imati pravo nabavljati robu, usluge i radove potrebne za gradnju, korištenje i održavanje uređaja ili opreme, i to iz svih prihvatljivih izvora (koji udovoljavaju uvjetima) i uz primjenu vlastitih postupaka. U tom slučaju, u Dokumentu o ocjeni projekta i ugovoru o zajmu točno se navodi koje vrste izdataka dotičnog poduzetnika ispunjavaju uvjete za financiranje sredstvima Banke;


ili


Ako koncesionar ili poduzetnik nije odabran na način predviđen točkom (a) ovoga stavka, roba, usluge ili radovi koji su potrebni za gradnju, korištenje i održavanje uređaja ili opreme i koji će se financirati sredstvima Banke nabavljaju se u skladu s postupcima ICB-a iz članka II. ovih Smjernica.

Nabava na temelju uspješnosti

3.14.
Nabava na temelju uspješnosti
, poznata i kao nabava na temelju ostvarenja, odnosi se na postupke javnog nadmetanja (ICB ili NCB) koji dovode do zasnivanja ugovornog odnosa prema kojemu se plaćanja obavljaju na temelju izmjerenih izlaznih parametara (outputs) umjesto uobičajenog načina koji se oslanja na mjerenje ulaznih parametara (inputs). Tehničkim specifikacijama određuje se željeni rezultat i izlazni parametri koji će se mjeriti, uključujući i način njihovog mjerenja. Ti su parametri vezani uz zadovoljenje funkcionalnih potreba kako s obzirom na kakvoću i količinu, tako i u odnosu na pouzdanost. Plaćanje se obavlja na temelju ostvarenog količinskog učinka, a ovisno o dosezanju željene razine u pogledu kakvoće tog ostvarenja. Iznosi plaćanja mogu se umanjiti (ili zadržati na izvoru) u slučaju podbačaja u pogledu željene kakvoće, a u određenim slučajevima, moguća je i isplata nagradnog dodatka za prebačaj željene razine kakvoće. Natječajnom dokumentacijom obično se ne propisuju ulazni parametri niti način rada. Ponuđač ima pravo predložiti najprikladnije rješenje na temelju svog dugogodišnjeg i dokazanog iskustva te je dužan dokazati da će razina kakvoće navedena u natječajnoj dokumentaciji biti dosegnuta.

3.15.
Predmet nabave na temelju uspješnosti (ili nabava na temelju ostvarenja) može biti: (a) obavljanje usluga koje će se plaćati na temelju ostvarenog učinka; (b) projektiranje, isporuka, gradnja (ili sanacija) i puštanje u rad nekog uređaja ili opreme koju će koristiti zajmoprimac; ili (c) projektiranje, isporuka, gradnja (ili sanacija) nekog uređaja ili opreme i obavljanje usluga potrebnih za njezino korištenje i održavanje tijekom određenog broja godina nakon njezinog puštanja u rad
. U slučajevima u kojima je potrebno projektiranje, isporuka i/ili gradnja, obično se zahtijeva pretkvalifikacijski postupak i primjena dvostupanjskog nadmetanja sukladno stavku 2.6.

Nabava u okviru zajmova osiguranih jamstvom Banke
3.16.
Ukoliko Banka jamči otplatu zajma nekog drugog zajmodavca, roba i radovi koji se financiraju iz tog zajma nabavljaju se uz vođenje računa o ekonomičnosti i učinkovitosti i u skladu s postupcima koji ispunjavaju uvjete iz stavka 1.5.

Sudjelovanje zajednice u nabavi
3.17.
Kada je radi održivosti projekta ili ostvarivanja nekih od njegovih posebnih društvenih ciljeva u okviru određenih sastavnica projekta poželjno (a) pozvati mjesno stanovništvo i / ili Nevladine organizacije (NVO-a) na sudjelovanje u obavljanju određenih usluga, (b) pojačati oslanjanje na mjesne stručnjake i druge resurse ili (c) primijeniti radno intenzivne i druge odgovarajuće tehnologije, nabavni postupci, specifikacije i paketi ugovora moraju biti primjereno prilagođeni kako bi se uvažile te okolnosti, pod uvjetom da su učinkoviti i prihvatljivi za Banku. Predloženi postupci i sastavnice projekta u kojima će sudjelovati pripadnici zajednice moraju biti predviđeni ugovorom o zajmu i dodatno razrađeni planom nabave ili mjerodavnom projektno-provedbenom dokumentacijom koju je odobrila Banka.

DODATAK 1: BANČINA PROVJERA

ODLUKA O NABAVI

Planiranje nabave

1.
Banka provjerava usklađenost nabavnih postupaka koje je zajmoprimac predložio u planu nabave s ugovorom o zajmu i ovim Smjernicama. Planom nabave potrebno je obuhvatiti početno razdoblje od najmanje 18 mjeseci. Zajmoprimac ažurira plan nabave na godišnjoj osnovi ili prema potrebi, ali pritom je uvijek dužan obuhvatiti sljedeće 18-mjesečno razdoblje provedbe projekta. Sve predložene izmjene i dopune plana nabave dostavljaju se Banci radi dobivanja prethodnog odobrenja.

Prethodna provjera

2.
Sljedeće se odredbe odnose na sve ugovore
 koji podliježu prethodnoj provjeri Banke:

(a)
U slučajevima u kojima se provodi pretkvalifikacijski postupak, zajmoprimac je prije objave poziva na podnošenje zahtjeva za sudjelovanje u pretkvalifikaciji dužan dostaviti Banci nacrt dokumentacije koja će se koristiti, uključujući tekst poziva na pretkvalifikacijski postupak, pretkvalifikacijski upitnik i način ocjenjivanja, zajedno s opisom predviđenih postupaka oglašavanja, te je u spomenute postupke i dokumentaciju dužan unijeti sve izmjene koje Banka opravdano zatraži. Prije obavješćivanja podnositelja zahtjeva o svojoj odluci, zajmoprimac dostavlja Banci izvješće o ocjeni zaprimljenih zahtjeva i popis predloženih ponuđača koji su prošli pretkvalifikacijski postupak, zajedno s izjavom o njihovim sposobnostima i obrazloženjem isključenja bilo kojeg od podnositelja zahtjeva, o čemu Banka daje svoje mišljenje, a zajmoprimac je u spomenutom opisu dužan obaviti one dopune, brisanja ili izmjene koje Banka opravdano zatraži.

(b)
Prije objave poziva na nadmetanje, zajmoprimac dostavlja Banci nacrt natječajne dokumentacije, uključujući poziv na nadmetanje, upute ponuđačima (uključujući osnove za ocjenu ponuda i sklapanje ugovora) te, ovisno o predmetu nabave, ugovorne uvjete i specifikacije za građevinske radove, isporuku robe, postavljanje opreme itd., zajedno s opisom postupaka oglašavanja koji će se koristiti za potrebe nadmetanja (ako nije proveden pretkvalifikacijski postupak), o čemu Banka daje svoje mišljenje, a zajmoprimac je u spomenutu dokumentaciji dužan unijeti one izmjene koje Banka opravdano zatraži. Svaka daljnja izmjena podliježe odobrenju Banke prije nego što se stavi do znanja potencijalnim ponuđačima.

(c)
Nakon zaprimanja i ocjene ponuda, a prije donošenja konačne odluke o sklapanju ugovora i ostavljajući Banci dovoljno vremena za obavljanje provjere, zajmoprimac dostavlja Banci detaljno izvješće (koje, ako Banka tako zatraži, sastavljaju za nju prihvatljivi stručnjaci) o ocjeni i usporedbi pristiglih ponuda, zajedno s prijedlozima za sklapanje ugovora i svim ostalim podacima koje Banka opravdano zatraži. Ako utvrdi da predviđeno sklapanje ugovora ne bi bilo u skladu s ugovorom o zajmu i / ili planom nabave, Banka žurno obavješćuje zajmoprimca, uz obrazloženje svoje odluke. U protivnom, Banka daje svoju suglasnost na prijedlog za sklapanje ugovora. Zajmoprimac pristupa sklapanju ugovora tek nakon dobivanja suglasnosti Banke.

(d)
Ako zajmoprimac zahtijeva produženje roka valjanosti ponuda radi dovršenja postupka ocjene, pribavljanja nužnih odobrenja i suglasnosti i sklapanja ugovora, dužan je zatražiti prethodno odobrenje Banke za prvi zahtjev za produženje valjanosti ako se radi o razdoblju dužem o četiri tjedna, kao i za svaki sljedeći zahtjev za produženje, bez obzira na to o kojem je razdoblju riječ.

(e)
Ako nakon objave ishoda ocjene zajmoprimac zaprimi prigovor ili žalbu ponuđača, Banci se na uvid šalje preslika prigovora i preslika zajmoprimčevog odgovora na istu.

(f)
Ako slijedom razmatranja prigovora zajmoprimac promijeni svoj prijedlog za sklapanje ugovora, Banci se na suglasnost podnosi obrazloženje takve odluke i izmijenjeno izvješće o ocjeni. Zajmoprimac je dužan objaviti novu obavijest o sklapanju ugovoru u obliku predviđenom stavkom 2.60. ovih Smjernica.

(g)
Bez prethodnog odobrenja Banke, uvjeti ugovora ne smiju bitno odstupati od uvjeta na temelju kojih je ponuđačima upućen poziv na nadmetanje ili pretkvalifikacijski postupak, ako je potonji uopće proveden.

(h)
Nakon potpisivanja ugovora i prije nego što joj se u vezi s istim podnese prvi zahtjev za povlačenje sredstava s računa zajma, Banci se dostavlja jedan primjerak usklađenog teksta ugovora. Kada se plaćanja po ugovoru obavljaju s posebnog računa (SA), primjerak ugovora dostavlja se Banci prije nego što se u vezi s istim obavi prvo plaćanja s posebnog računa.

(i)
Sva izvješća o ocjeni moraju biti popraćena sažetim prikazom postupka nabave, sastavljenim na obrascu koji osigurava Banka. Po primitku potpisanog primjerka ugovora, Banka ima pravo objaviti opis i iznos ugovora, kao i naziv i adresu ponuđača s kojim je sklopljen.

3.
Izmjene. U slučaju ugovora koji podliježu prethodnoj provjeri, prije odobravanja bilo kakvoga bitnijeg produženja roka predviđenog za izvršenje ugovora ili pristanka na bilo kakvu izmjenu ili odstupanje od uvjeta ugovora, uključujući izdavanje bilo kakvog naloga za promjenu sukladno tom ugovoru (osim u krajnje hitnim slučajevima), a zbog čega bi se prvobitni iznos ugovora ukupno povećao za više od 15 posto prvobitne cijene, zajmoprimac je dužan zatražiti suglasnost Banke za predloženo produženje, izmjenu ili nalog za promjenu. Ako Banka utvrdi da taj prijedlog ne bi bilo u skladu s odredbama ugovora o zajmu i / ili planom nabave, dužna je žurno obavijestiti zajmoprimca, uz obrazloženje svoje odluke. Banci se za potrebe evidencije dostavlja primjerak svih izmjena i dopuna ugovora.

4.
Prijevodi. Ako ugovor sklopljen sukladno postupku ICB-a podliježe prethodnoj provjeri i sastavljen je na službenom jeziku zemlje zajmoprimca
 (ili na jeziku koji je u tom zemlji u širokoj uporabi u gospodarskom poslovanju), Banci se dostavlja ovjereni prijevod ugovora na strani jezik u međunarodnoj upotrebi naveden u natječajnoj dokumentaciji (engleski, francuski ili španjolski), zajedno se primjerkom usklađenog teksta ugovora. Takvi se ovjereni prijevodi dostavljaju Banci i za sve kasnije izmjene ugovora.

Naknadna provjera

5.
Zajmoprimac je cjelokupnu dokumentaciju vezanu uz svaki ugovor na koji se ne odnosi stavak 2. ovoga dodatka dužan čuvati tijekom provedbe projekta i do dvije godine nakon isteka ugovora o zajmu. Ta bi dokumentacija, između ostaloga, trebala obuhvaćati potpisani izvornik ugovora, ocjenu pripadajućih prijedloga i preporuke za sklapanje ugovora, u koje Banka ili njezini konzultanti imaju pravo obaviti uvid u svakome trenutku. Zajmoprimac je tu dokumentaciju dužan i dostaviti Banci na njezin zahtjev. Ako utvrdi da roba, usluge ili radovi nisu nabavljeni u skladu s dogovorenim postupcima predviđenim ugovorom o zajmu i dodatno razrađenim u planu nabave koji je odobrila ili da sam ugovor nije u skladu s tim postupcima, Banka može proglasiti nabavu nepropisnom sukladno stavku 1.12. ovih Smjernica, pri čemu je zajmoprimca dužna žurno obavijestiti o razlozima za svoju odluku.

DODATAK 2: DAVANJE PREDNOSTI

DOMAĆIM PONUĐAČIMA

Davanje prednosti domaćim proizvodima
1.
Uz suglasnost Banke, prilikom ocjene ponuda u postupku ICB-a, zajmoprimac može dati određenu prednost ponudama u kojima se nudi određena roba proizvedena u zemlji zajmoprimca, u odnosu prema ponudama u kojima se nudi istovrsna roba proizvedena u drugim zemljama. U tom slučaju, u natječajnoj dokumentaciji potrebno je jasno navesti svaku prednost koja će se dati domaćim proizvodima, kao i podatke koji su potrebni ne bi li se ustanovilo da li ponuda ispunjava uvjete za davanje takve prednosti. Državna pripadnost proizvođača ili isporučitelja nije pretpostavka za ispunjenje tog uvjeta. Pri ocjeni i usporedbi ponuda, potrebno je slijediti postupke i korake iznesene u nastavku.

2.
Za potrebe usporedbe, ponude dostavljene u skladu s natječajnom dokumentacijom svrstavaju se u jednu od sljedeće tri skupine:

(a)
Skupina A: ponude u kojima se nudi isključivo roba proizvedena u zemlji zajmoprimca ako ponuđač na način prihvatljiv zajmoprimcu i Banci dokaže (i) da će radna snaga, sirovine i sastavni dijelovi koji potječu iz zemlje zajmoprimca činiti najmanje 30 posto cijene ponuđenog proizvoda po paritetu EXW i (ii) da se proizvodni pogon u kojem će predmetna roba biti proizvedena ili sklopljena bavi proizvodnjom odnosno sklapanjem takve robe barem od trenutka podnošenja ponude;

(b)
Skupina B: sve ostale ponude u kojima se nudi roba proizvedena u zemlji zajmoprimca;

(c)
Skupina C: ponude u kojima se nudi roba proizvedena u inozemstvu, a koja je već uvezena ili će biti izravno uvezena.

3.
Cijena navedena za robu koja je predmetom ponuda iz skupine A i B mora uključivati sve carine i poreze koji su plaćeni ili plativi na osnovne materijale ili sastavne dijelove kupljene na domaćem tržištu ili uvezene, ali isključuje porez na promet i slične poreze na gotovi proizvod. Cijena navedena za robu koja je predmetom ponuda iz skupine C iskazuje se po paritetu CIP (mjesto odredišta), što isključuje carine i druge uvozne poreze koji su već plaćeni ili ih tek treba platiti.

4.
Kao prvi korak, uspoređuju se sve ocijenjene ponude iz pojedinih skupina kako bi se u svakoj od njih utvrdila ponuda s najnižom procjenom troškova. Ponude za koje je ocijenjeno da sadrže najnižu procjenu troškova uspoređuju se jedna s drugom i ako se slijedom ove usporedbe pokaže kako najnižu procjenu sadrži ponuda iz skupine A ili B, ista se bira kao osnova za sklapanje ugovora.

5.
Ako se slijedom usporedbe iz prethodnog stavka pokaže da najnižu procjenu troškova sadrži ponuda iz skupine C, tada se potonja dodatno uspoređuje s ponudom s najnižom procjenom troškova iz skupine A, i to na način da se procjeni troškova robe ponuđene u ponudi iz skupine C pribraja iznos u visini od 15 posto ponuđene cijene po paritetu CIP, i to isključivo za potrebe ove dodatne usporedbe. Nakon toga, odabire se ponuda za koju je slijedom ove zadnje usporedbe utvrđeno da sadrži najnižu procjenu troškova.

6.
U slučaju ugovora kojima se predviđa jedinstvena odgovornost ili ugovora po načelu “ključ u ruke”, a koji se sklapaju radi isporuke većeg broja zasebnih stavki neke opreme ili obavljanja opsežnijih usluga postavljanja opreme i / ili gradnje, domaćim se ponuđačima ne daje nikakva prednost
. Međutim, uz suglasnost Banke, poziv za nadmetanje i ocjena ponuda za takve ugovore mogu se temeljiti na cijenama po paritetu DDP
 (imenovano mjesto odredišta) za robu proizvedenu u inozemstvu.

Davanje prednosti domaćim izvođačima

7.
Za ugovore o ustupanju radova koji se sklapaju slijedom ICB-a i uz prethodnu suglasnost Banke, zajmoprimci koji ispunjavaju potrebne uvjete mogu domaćim izvođačima dati prednost od 7,5 posto
 sukladno i ovisno o sljedećim odredbama:

(a)
Od izvođača koji podnose zahtjev za davanje spomenute prednosti traži se da u okviru dokaza o sposobnostima
 dostave podatke (uključujući pojedinosti o vlasničkoj strukturi) potrebne kako bi se ustanovilo da li određeni izvođač ili skupina izvođača, prema klasifikaciji koju utvrdi zajmoprimac i prihvati je Banka, ispunjavaju uvjete za davanje prednosti domaćim ponuđačima. U natječajnoj dokumentaciji potrebno je jasno odrediti predviđenu prednost i opisati postupak koji će se slijediti prilikom ocjene i usporedbe ponuda radi ostvarenja te prednosti.

(b)
Nakon što ih zajmoprimac zaprimi i pregleda, ponude se svrstavaju u sljedeće skupine:

(i)
Skupina A: ponude domaćih izvođača koji ispunjavaju uvjete za davanje prednosti;

(ii)
Skupina B: ponude ostalih izvođača.

Za potrebe ocjene i usporedbe ponuda, ponudama pristiglim od izvođača iz skupine B pribraja se iznos u visini od 7,5 posto ponuđenog iznosa.

DODATAK 3: NAPUCI ZA PONUĐAČE
Svrha
1.
U ovom su dodatku sadržani napuci za potencijalne ponuđače koji žele sudjelovati u nabavi financiranoj sredstvima Banke.

Odgovornost za nabavu
2.
Odgovornost za provedbu projekta, a samim time i za plaćanje robe, usluga i radova u okviru projekta, počiva isključivo na zajmoprimcu. Što se tiče Banke, ona je sukladno svom Statutu dužna osigurati da se sredstva njezinog zajma isplaćuju isključivo za nastale izdatke. Isplata sredstava zajma obavlja se isključivo na zahtjev zajmoprimca. Uz svoj zahtjev za povlačenje sredstava, zajmoprimac je Banci dužan dostaviti popratne dokaze o namjenskom korištenju sredstava u skladu s ugovorom o zajmu i / ili planu nabave. Plaćanja se mogu obavljati (a) kako bi se zajmoprimcu nadoknadili iznosi koje je već isplatio iz vlastitih sredstava, (b) izravno u korist neke treće osobe (obično isporučitelja ili izvođača) ili (c) u korist neke poslovne banke, a za nastale izdatke i na temelju posebnog jamstva koje Svjetska banka izdaje za akreditive poslovnih banaka.
 Kako je istaknuto u stavku 1.2. ovih Smjernica, zajmoprimac snosi zakonsku odgovornost za nabavu. On objavljuje poziv na nadmetanje, zaprima ponude, ocjenjuje ih i sklapa ugovor. Ugovor se sklapa između zajmoprimca i isporučitelja ili izvođača, dok Banka u njemu ne predstavlja ugovornu stranku.

Uloga Banke
3.
Kao što je navedeno u stavku 1.11. ovih Smjernica, Banka provjerava postupak nabave, dokumentaciju, ocjenu ponuda, prijedloge za sklapanje ugovora i sam ugovor kako bi osigurala provođenje nabave u skladu s dogovorenim postupcima predviđenim ugovorom o zajmu. U slučaju većih ugovora, Banka provjerava dokumentaciju prije njezine objave, kako je opisano u dodatku 1. Isto tako, ako u bilo kojem trenutku tijekom postupka nabave (čak i nakon sklapanja ugovora) zaključi da dogovoreni postupci nisu ispoštovani u svakom bitnom pogledu, Banka može proglasiti nabavu nepropisnom sukladno stavku 1.12. ovih Smjernica. Međutim, ako je zajmoprimac sklopio ugovor nakon dobivanja suglasnosti Banke, Banka će nabavu proglasiti nepropisnom jedino ako je suglasnost dana na temelju nepotpunih, netočnih ili obmanjujućih navoda koje je iznio zajmoprimac. Nadalje, ako utvrdi da su predstavnici zajmoprimca ili ponuđača sudjelovali u korupciji ili prijevari, Banka ima pravo odrediti kaznene mjere primjenjive sukladno stavku 1.14. ovih Smjernica.

4.
Banka je objavila Standardnu natječajnu dokumentaciju (SDN – Standard Bidding Documents) za različite vrste nabave. Kako je navedeno u stavku 2.12. ovih Smjernica, zajmoprimac je obvezan koristiti se tom dokumentacijom , uz mogućnost unošenja samo onih promjena koje su nužne s obzirom na posebne okolnosti vezane uz zemlju ili projekt. Dokumentaciju za pretkvalifikaciju i nadmetanje u konačnom obliku sastavlja i izdaje zajmoprimac.

Obavješćivanje o nadmetanju

5.
Podaci o mogućnostima nadmetanja u postupku ICB-a sadržani su u općoj obavijesti o nabavi i posebnim obavijestima o nabavi, kako je opisano u stavku 2.7. i 2.8. ovih Smjernica. Opći napuci za sudjelovanje, kao i prethodne obavijesti o poslovnim mogućnostima u nadolazećim projektima, mogu se dobiti na internetskim stranicama Svjetske banke
, kao i u informativnoj službi Infoshop
. Po odobrenju zajma, u Infoshopu i na internetskoj stranici može se pronaći i Dokument o ocjeni projekta (PAD).

Uloga ponuđača
6.
Nakon što je dobio dokumentaciju za pretkvalifikaciju ili nadmetanje, ponuđač je mora pomno proučiti kako bi odlučio je li u stanju ispuniti tehničke, ekonomske i ugovorne uvjete i, ako jest, pristupio sastavljanju svoje ponude. Nakon toga, ponuđač mora kritički razmotriti dokumentaciju kako bi ustanovio postoje li bilo kakve nejasnoće, propusti ili unutrašnje proturječnosti, odnosno jesu li specifikacije ili ostali uvjeti u bilo kojem dijelu nejasni ili se doimaju diskriminirajući ili ograničavajući. Ako je tako, ponuđač bi od zajmoprimca trebao zatražiti objašnjenje u pisanom obliku i u roku koji je u tu svrhu predviđen natječajnom dokumentacijom.

7.
Kriteriji i postupak odabira najpovoljnije ponude u osnovnim se crtama iznose u natječajnoj dokumentaciji, obično u okviru uputa ponuđačima i specifikacija. Ako kriteriji i postupak odabira nisu jasni, od zajmoprimca je na sličan način potrebno zatražiti objašnjenje.

8.
U vezi s navedenim, valja naglasiti da se svaki postupak nabave rukovodi posebnom natječajnom dokumentacijom koju izdaje zajmoprimac, kao što je navedeno u stavku 1.1. ovih Smjernica. Ako ponuđač smatra kako bilo koja odredba dokumentacije nije u skladu s ovim Smjernicama, na isto bi trebao upozoriti zajmoprimca.

9.
Ponuđač je dužan ukazati na svaku nejasnoću, proturječnost, propust itd. prije podnošenja svoje ponude kako bi bio siguran da će podnesena ponuda, kao i svi popratni materijali propisani natječajnom dokumentacijom, u potpunosti odgovarati i biti u skladu s uvjetima iz natječajne dokumentacije. Nepridržavanje ključnih (tehničkih i ekonomskih) zahtjeva imat će za posljedicu odbijanje ponude. Ako želi predložiti određena odstupanja od nekog sporednog zahtjeva ili neko alternativno rješenje, ponuđač mora navesti cijenu za ponudu koja je u potpunosti u skladu sa zahtjevima iz dokumentacije za nadmetanja, a zatim odvojeno istaknuti usklađenu cijenu koju je u mogućnosti ponuditi u slučaju prihvaćanja predloženog odstupanja. Ponuda alternativnih rješenja moguća je jedino ako je predviđena i natječajnom dokumentacijom. Po zaprimanju i javnom otvaranju ponuda, od ponuđača se neće tražiti niti će im se dopuštati nikakva promjena cijene ili sadržaja ponude.

Tajnost

10.
Kao što je navedeno u stavku 2.47. ovih Smjernica, postupak ocjene ponuda smatra se tajnim do objave obavijesti o sklapanju ugovora. To je nužno kako bi se ocjeniteljima zajmoprimca i Banke omogućilo izbjegavanje svakog stvarnog ili prividnog uplitanja u obavljanje njihovog posla. Ako u ovoj fazi ponuđač želi upozoriti zajmoprimca, Banku ili oboje na neke dodatne činjenice, mora to učiniti u pisanom obliku.

Postupanje Banke
11.
Ako zajmoprimac ne odgovori žurno na njegovo priopćenje ili upit ili ako je predmet njegovog priopćenja prigovor upućen zajmoprimcu, ponuđač ima pravo poslati Banci presliku priopćenja ili upita ili joj se izravno obratiti u pisanom obliku. Sva takva priopćenja moraju biti naslovljena na voditelja radne skupine za projekt, uz upućivanje preslike područnom direktoru nadležnom za zemlju zajmoprimca i područnom savjetniku za nabavu. Imena voditelja radnih skupina sadržana su u PAD-u.

12.
Upozorenja koja Banka zaprimi od potencijalnih ponuđača prije isteka roka za podnošenje ponuda bit će, prema potrebi, proslijeđena zajmoprimcu, zajedno s mišljenjem i savjetima Banke u pogledu potrebnog postupanja ili odgovora.

13.
S priopćenjima ponuđača pristiglim nakon otvaranja ponuda postupa se na sljedeći način. U slučaju ugovora koji ne podliježu prethodnoj provjeri Banke, priopćenje će se poslati zajmoprimcu radi razmatranja i poduzimanja odgovarajućih mjera, ako takve postoje, što će djelatnici Banke provjeriti pri sljedećem nadzoru projekta. U slučaju ugovora koji podliježu postupku prethodne provjere, Banka će u dogovoru sa zajmoprimcem ispitati pristiglo priopćenje. Ako su za dovršenje tog postupka potrebni dodatni podaci, Banka će ih pribaviti od zajmoprimca. Ako su potrebni dodatni podaci ili objašnjenja ponuđača, Banka će od zajmoprimca zatražiti da ih pribavi i da na njih da mišljenje ili ih, prema potrebi, ugradi u izvješće o ocjeni. Banka će postupak provjere smatrati dovršenim tek kad priopćenje bude u potpunosti ispitano i razmotreno.

14.
Osim upućivanja potvrda o primitku, Banka s ponuđačima neće ulaziti ni u kakvu raspravu ili prepisku tijekom postupka ocjene i provjere postupka nabave, sve do objave obavijesti o sklapanju ugovora.

Obrazloženje neodabira
15.
Kako je navedeno u stavku 2.65., ako se nakon objave obavijesti o sklapanju ugovora neki ponuđač želi uvjeriti u razloge iz kojih njegova ponuda nije odabrana, svoj zahtjev treba uputiti zajmoprimcu. Ako nije zadovoljan danim obrazloženjem i želi se sastati s predstavnicima Banke, mora se obratiti njezinom regionalnom savjetniku za nabavu u zemlji zajmoprimca, koji će zakazati sastanak na odgovarajućoj razini i s mjerodavnim osobljem. Predmet ove rasprave može biti isključivo ponuda dotičnog ponuđača, a nikako ponude njegovih takmaca.

� Kada je riječ o nabavi, uvjeti IBRD-a i IDA-e su istovjetni. Shodno tome, kad god se u ovim Smjernicama spominje Banka, pod tim se pojmom podrazumijevaju i IBRD i IDA, kao što i svaki spomen zajmova podrazumijeva zajmove IBRD-a, kao i kredite i darovnice te predujmove za pripremu projekata IDA-e. Isto tako, spominjanje ugovora o zajmu podrazumijeva i ugovor o razvojnom kreditu, ugovor o razvojnom financiranju, ugovor o razvojnoj darovnici i projektni ugovor, dok pojam “zajmoprimac” podrazumijeva i primatelja darovnice IDA-e.


� Kad god se spominju u ovim Smjernicama, izrazi “robe” i “radovi” obuhvaćaju i povezane usluge poput prijevoza, osiguranja, postavljanja, puštanja u rad, obuke i početnog održavanja. Izraz “robe” obuhvaća osnovna dobra, sirovine, postrojenja, opremu i tvorničke pogone. Odredbe ovih Smjernica primjenjuju se i na usluge kod kojih se nadmetanje i ugovaranje temelji na ostvarenju mjerljivih fizičkih rezultata, kao što su istražni radovi u naftnoj industriji, kartografiranje i slični poslovi. Ove se Smjernice ne odnose na usluge konzultanata, na koje se primjenjuju važeće Smjernice za odabir i angažman konzultanata za Zajmoprimac Svjetske banke (u daljnjem tekstu “Smjernice za konzultante”).


� U smislu ovih Smjernica, riječi “nadmetanje” (eng. “bidding”) i “tender” imaju istovjetno značenje.


� U određenim slučajevima, zajmoprimac nastupa isključivo kao posrednik, a projekt provodi neko drugo tijelo ili subjekt. Shodno tome, svaki spomen zajmoprimca u ovim Smjernicama podrazumijeva i takva tijela i subjekte, kao i podzajmoprimce u slučaju posrednog kreditiranja.


� Statut Banke, članak III., stavak 5., točka (b) i Statut IDA-e, članak V., stavak 1., točka (g).


� Vidi stavak 1.6., 1.7. i 1.8.


� U smislu ovih Smjernica, izraz “izvođač” se odnosi isključivo na tvrtke koje se bave izvođenjem građevinskih radova.


� Vidi stavak 1.6., 1.7. i 1.8.


� Što obuhvaća i slučajeve kada se zajmoprimac koristi uslugama zastupnika za nabavu sukladno stavku 3.10.


� Ponudu roba, usluga i radova za potrebe projekata financiranih njezinim sredstvima Banka dopušta i tvrtkama i pojedincima iz Tajvana i Kine.


� Vidi stavak 2.5.


� Osim ako se ne radi o tijelima koja se koriste kao vlastita radna snaga u smislu stavka 3.8.


� Vidi stavak 1.16.


� Vidi stavak 1.16.


� Opći uvjeti IBRD-a primjenjivi na zajmove i ugovore o jamstvima, članak V., stavak 5.01., i Opći uvjeti IDA-e primjenjivi na ugovore o razvojnim kreditima, članak V., stavak 5.01.


� Prema potrebi, umjesto navedenih izraza koriste se riječi “kredit”, “Međunarodna udruga za razvoj” i “Ugovor o kreditu”.


� Uključujući osoblje Svjetske banke i zaposlenike drugih tijela nadležnih za donošenje i razmatranje odluka o nabavi.


� Primjera, radi ova izjava može glasiti na sljedeći način: “Obvezujemo se da ćemo pri nadmetanju za gore navedeni ugovor i (ako ga dobijemo) pri njegovom izvršenju strogo poštivati zakone protiv prijevare i korupcije koji su na snazi u zemlji [kupca] [naručitelja], a koje je zakone [kupac] [naručitelj] naveo u natječajnoj dokumentaciji za ovaj ugovor.”


� Ako projekt uključuje odabir pružatelja stručno-savjetničkih usluga, u planu nabave treba navesti i načine njihovog odabira u skladu sa Smjernicama za odabir i angažman konzultanata za zajmoprimce Svjetske banke. Banka će objaviti početni Plan nabave nakon odobrenja predmetnog zajma. Kasnije ažurirane inačice plana bit će objavljene nakon što ih Banka odobri.


� Vidi dodatak 1.


� Vidi stavak 1.6., 1.7. i 1.8.


� U smislu ovih Smjernica, izraz “pogon” odnosi se na postavljenu opremu, primjerice u nekom gospodarskom objektu.


� Za postupke ocjene ponuda, vidi stavak 2.49. do 2.54. sklapanje ugovora na temelju uspješnosti, vidi također stavak 3.14. i 3.15.


� U građevinarstvu, koordinator radova nije izravni sudionik u izvođenju radova, već sklapa ugovore s drugim izvođačima i rukovodi njihovim radom, preuzimajući punu odgovornost i rizik u pogledu cijene, kakvoće i pravodobnog izvršenja. Nasuprot tome, rukovoditelj gradnje je konzultant ili zastupnik zajmoprimca, ali ne preuzima takve rizike. (Ako se financiraju sredstvima Banke, usluge rukovoditelja gradnje nabavljaju se u skladu sa Smjernicama za konzultante. Vidi napomenu 2.)


� Za sklapanje ugovora na temelju uspješnosti, vidi također stavak 3.14. i 3.15.


� Pri unošenju izmjena i dopuna u natječajnu dokumentaciju u drugom stupnju, zajmoprimac bi trebao poštivati obvezu čuvanja tajnosti tehničkih ponuda iz prvog stupnja, u skladu sa zahtjevima transparentnosti i pravima intelektualnog vlasništva.


� UNDB je glasilo koje izdaju Ujedinjeni narodi. Obavijesti o pretplati mogu se dobiti na adresi: Development Business, United Nations, GCPO Box 5850, New York, NY 10163-5850, USA (internetska adresa: www. devbusiness.com; e-pošta: dbsubscirbe@un.org).  Development Gateway Market je internetski portal zaklade Development Gateway Foundation, 1889 F Street, N.W. Washington, DC 20006, USA (internetska adresa: www.dgmarket.com).


� Vidi stavak 2.44.


� Banka je za potrebe svojih zajmoprimca izradila standardnu pretkvalifikacijsku dokumentaciju koja se može koristiti kad god je to primjereno.


� Jamstvo za ponudu mora biti izdano u obliku predviđenom standardnom natječajnom dokumentacijom, a izdaje ga ugledna banka ili financijska ustanova po izboru zajmoprimca. Ako ima sjedište izvan zemlje zajmoprimca, izdavatelj jamstva mora imati odgovarajuću financijsku ustanovu sa sjedištem u zemlji zajmoprimca kako bi izdano jamstvo bilo provedivo.


� Korišteni jezik mora biti prihvatljiv za Banku.


� Za dodatna određenja pojmova, vidi INCOTERMS 2000 (Međunarodna pravila za tumačenje trgovačkih izraza), u izdanju Međunarodne trgovinske komore, 38 Cours Albert 1er, 75008, Pariz, Francuska. CIP znači “vozarina i osiguranje plaćeni do (navedeno mjesto odredišta)”. Ovaj je paritet moguće koristiti bez obzira na način prijevoza, uključujući i kombinirani prijevoz. Paritet CIP se primjenjuje na carine i druge nepodmirene uvozne poreze čije plaćanje predstavlja obvezu zajmoprimca, bilo da se radi o robi koja je već uvezena ili se tek ima uvesti. Za prethodno uvezenu robu, cijena iskazana po paritetu CIP mora se moći razlučiti od prvobitne uvozne vrijednosti te robe prijavljene na carini i uključivati svaki rabat ili maržu domaćeg zastupnika ili predstavnika, kao i sve domaće troškove osim uvoznih carina i poreza, koje plaća kupac.


� Cijena EXW uključuje sve carine, poreze na promet i druge poreze koji su već plaćeni ili su plativi za poluproizvode i sirovine korištene u proizvodnji ili sklapanju ponuđene opreme.


� Vidi stavak 1.6., 1.7. i 1.8.


� Pozivi na podnošenje ponuda za isporuku roba po načelu “ključ u ruke” mogu se temeljiti na paritetu DDP (navedeno mjesto odredišta), a ponuđači pri sastavljanju svojih ponuda moraju imati slobodu izbora između uvezenih proizvoda i robe proizvedene u zemlji zajmoprimca, ovisno o tome što im najviše odgovara.


� Kratice predviđene Pravilima za tumačenje trgovinskih izraza (INCOTERMS 2000) za paritet “franko prijevoznik (imenovano mjesto)” odnosno “vozarina plaćena do (imenovano mjesto odredišta)”.


� U daljnjem tekstu, “domaća valuta”.


� Jamstvo za dobro izvršenje ugovora mora biti izdano u obliku predviđenom standardnom natječajnom dokumentacijom, a izdaje ga ugledna banka ili financijska ustanova po izboru zajmoprimca. Ako ima sjedište izvan zemlje zajmoprimca, izdavatelj jamstva mora imati odgovarajuću financijsku ustanovu sa sjedištem u zemlji zajmoprimca kako bi izdano jamstvo bilo provedivo.


� Podrazumijeva se, međutim, da dužnosnici Međunarodnog centra za rješavanje ulagačkih sporova (ICSID-a) zadržavaju pravo imenovanja arbitražnih sudaca u svom svojstvu dužnosnika ICSID-a.


� Kako bi se predvidjelo dovoljno vremena za prenošenje ponuda do mjesta na kojem će se sukladno objavljenom pozivu obaviti javno otvaranje ponuda.


� Vidi stavak 2.44.


� U vezi s ispravkama, vidi stavak 2.50.


� Vidi stavak 2.52.


� Zajmoprimci mogu tražiti iskazivanje cijena po paritetu CIF (i uspoređivati ponude po istoj osnovi) samo u slučaju pomorskog, ali ne kontejnerskog prijevoza roba. Paritet CIF se ne koristi ni za koju drugu vrstu prijevoza osim pomorskog. U slučaju proizvedenih dobara, malo je vjerojatno da će primjena pariteta CIF biti prikladna jer se te robe obično prevoze u kontejnerima. Paritet CIP se može koristiti za sve vrste prijevoza, uključujući pomorski i kombinirani prijevoz.


� Kod ocjene ponuda, u obzir se ne uzimaju: (a) carine i ostali porezi nametnuti na uvezenu robu čija je cijena iskazana po paritetu CIP (koja je izuzeta od carinskih pristojbi); (b) porezi na promet i slični porezi nametnuti u vezi s prodajom ili isporukom roba.


� Osim ako u slučaju ugovora po načelu “ključ u ruke” nije drukčije predviđeno natječajnom dokumentacijom.


� Bruto nacionalni proizvod koji Banka utvrđuje na godišnjoj osnovi.


� U daljnjem tekstu, “ponuđač s najnižom procjenom ponuda” odnosno “ponuda s najnižom procjenom troškova”.


� Vidi također stavak 3.11.


� U slučaju manjih ugovora, nabava se obično obavlja u skladu s postupcima koje primjenjuje privatni ili javni subjekt koji obavlja uvoz ili prema drugim ustaljenim trgovinskim običajima prihvatljivim za Banku, kako je opisano u stavku 3.12.


� Ugovori se ne smiju “cijepati” na manje dijelove kako bi se umanjila njihova prikladnost za postupke ICB-a. Svaki prijedlog podjele ugovora na manje pakete podliježe prethodnom odobrenju Banke.


� Svaka takva izmjena mora se očitovati u ugovoru o zajmu.


� Građevinska služba u državnom vlasništvu koja nema upravljačku i financijsku samostalnost smatra se vlastitom radnom jedinicom. “Korištenje vlastite radne snage” (eng. “force account”) je poznato i kao “korištenje izravnog ili direktnog rada” (eng. “direct labor” ili “direct work”) ili “resorne radne snage” (eng. “departmental forces”).


� Na odabir zastupnika za nabavu i nadzor primjenjuju se Smjernice za konzultante. Troškovi ili naknada zastupnika za nabavu ili nadzor ispunjavaju uvjete za financiranje sredstvima Banke ako je tako predviđeno ugovorom o zajmu i planom nabave i pod uvjetom da su uvjeti odabira i angažmana prihvatljivi za Banku.


� BOO: ugovor o gradnji, preuzimanju vlasništva i korištenju; BOT: ugovor o gradnji, korištenju i prijenosu vlasništva naručitelju; BOOT: ugovor o gradnji, preuzimanju vlasništva, korištenju, prijenosu vlasništva naručitelju.


� Kod projekata poput cesta s naplatom, tunela, luka, mostova, elektrana, uređaja za zbrinjavanje otpada i vodoopskrbnih sustava.


� U projektima financiranim sredstvima Banke, primjena nabave n temelju uspješnosti treba proizići iz zadovoljavajuće tehničke analize različitih dostupnih rješenja i potrebno ju je ili uključiti u PAD ili, uz prethodno odobrenje Banke, ugraditi u plan nabave.


� Kao primjere ove vrste nabave, možemo spomenuti: (i) u slučaju nabave usluga, obavljanje usluga u zdravstvu, tj. plaćanje posebnih usluga poput ambulantnog liječenja ili određenih laboratorijskih ispitivanja itd.; (ii) u slučaju nabave opreme i uređaja, projektiranje, gradnja i puštanje u rad termoelektrane kojom će se koristiti zajmoprimac; (iii) u slučaju ustupanja radova i nabave usluga, projektiranje, nabava i gradnja (ili sanacija) ceste i njezino korištenje i održavanje u razdoblju od 5 godina nakon gradnje.


� U slučaju ugovora za koje se nabava obavlja izravnom pogodbom sukladno stavku 3.6. i 3.7., zajmoprimac je prije potpisivanja ugovora dužan dostaviti Banci na odobrenje primjerak specifikacija i nacrta ugovora. Ugovor se potpisuje tek nakon što je Banka dala svoje odobrenje, a na potpisani se ugovor primjenjuju odredbe točke (h) ovoga stavka.


� Vidi stavak 2.15.


� Ova se odredba ne odnosi na isporuku roba prema ugovoru kojim je istodobno predviđen i nadzor nad postavljanjem opreme i koji se smatra ugovorom o isporuci roba te, shodno tome, ispunjava uvjete za davanje prednosti domaćim ponuđačima u dijelu koji se odnosi na robe.


� DDP je kratica iz Međunarodnih pravila za tumačenje trgovinskih izraza (INCOTERMS) za “isporučeno ocarinjeno”, pri čemu prodavatelj isporučuje robu kupcu na naznačeno mjesto odredišta, uvozno ocarinjenu i neistovarenu iz prijevoznog sredstva kojim je roba pristigla. Prodavatelj snosi sve troškove i rizike dopremanja robe do naznačenog mjesta, uključujući svaku carinu na uvoz u zemlju odredišta, ako takva postoji, te istovara robe na krajnjem mjestu odredišta u okviru ugovora po načelu “ključ u ruke”. U zemljama u kojima su ponuđači izuzeti od plaćanja uvoznih carina i poreza ako se radi o ugovorima financiranim sredstvima Banke, usporedba se obavlja na temelju neizuzeća od carina i poreza na uvoz roba proizvedenih u inozemstvu, a u natječajnoj dokumentaciji može se navesti da će, prije potpisivanja ugovora, kupac i odabrani ponuđač utvrditi iznos poreza plativih na uvoz ponuđenih roba slijedom tog izuzeća. Međutim, potpisani ugovorni iznos neće uključivati ukupni utvrđeni iznos izuzetih carina i poreza.


� Davanje prednosti domaćim izvođačima moguće je samo u zemljama koje ispunjavaju potrebne uvjete.


� U fazi pretkvalifikacije i / ili nadmetanja.


� Cjeloviti opis IBRD-ovih postupaka isplate sadržan je u Priručniku o načinima isplate (Disbursement Handbook) koji je dostupan na internetskim stranicama Banke na adresi http://www.worldbank.org/projects.


� http://www.worldbank.org.


� Adresa Infoshopa je ista kao i adresa Svjetske banke: 1818 H Street, N.W., Washington, D.C., 20433, U.S.A. Baza podataka o projektima dostupna je na adresi:


http://www.worldbank.org/projects.





